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I  

序 言  
 

本書的主要內容为南傳上座部佛教(Theravàda) 
的律本母(Màtikà)——《比庫巴帝摩卡》，這是所有
上座部比庫皆應當認真學習與謹慎持守的。 

佛世尊在《律藏·大品》中說： 
「諸比庫，具足五分的比庫不得離依止而住：不知

犯戒，不知不犯，不知輕犯，不知重犯，他不能詳盡地

通曉兩部巴帝摩卡，對經文的細節不能善分別、善宣

說、善抉擇。諸比庫，具足此五分的比庫不得離依止而

住。」(Mv.103) 
律藏的義註《普端嚴》進一步解釋說：「詳盡

地通曉兩部巴帝摩卡」即應通曉解釋《比庫巴帝摩
卡》和《比庫尼巴帝摩卡》兩部本母的《大分別》
和《比庫尼分別》。「經文的細節」是指本母和分別。
這是作為一名比庫在受具足戒後五年依止(nissaya)

期間應履行的義務之一。只要比庫還沒有通曉《比
庫巴帝摩卡》，他就必須終生依止。如果沒有達到
這些條件即離依止者，犯惡作罪。 

《律藏·大品》又說： 
「再者，諸比庫，具足六分的比庫不得授具足戒，

不得給依止，不得受沙馬內拉侍奉：不知犯戒，不知不
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犯，不知輕犯，不知重犯，他不能詳盡地通曉兩部巴帝

摩卡，對經文的細節不能善分別、善宣說、善抉擇，不

足十個瓦薩。諸比庫，具足此六分的比庫不得授具足

戒，不得給依止，不得受沙馬內拉侍奉。」(Mv.85) 
唯有通曉兩部巴帝摩卡，比庫才能達到免除依

止的條件；唯有通達兩部巴帝摩卡以及所有其他學
處的犯、不犯、犯重、犯輕，才有資格作為求戒者
的戒師、新學比庫的依止師，以及接受沙馬內拉的
侍奉。若無資格而擅為人師者，犯惡作罪。 

由此可知，學習和持守《比庫巴帝摩卡》對比
庫個人修行生活和對僧團師資培養的重要性。 
 

本書共分為三個部分，第一部分是〈比庫巴帝
摩卡序論〉。本序論主要是從巴利律藏以及律註中
摘譯出與《比庫巴帝摩卡》有關的各種釋義，以及
巴帝摩卡的制定、內容，僧團誦戒的時間、地點、
程序等，作為《比庫巴帝摩卡》的導讀。 

第二部分是《比庫巴帝摩卡》正文，也是本書
的主體。目前南傳上座部佛教的《比庫巴帝摩卡》
主要有斯里蘭卡、緬甸和泰國的誦本，考慮到各國
的比庫都是依照各自的傳統來唸誦以及背誦巴帝
摩卡，又考慮到有許多華人上座部比庫比較傾向於
斯里蘭卡的巴利語讀誦法，所以本書採用斯里蘭卡
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的傳本。但為了照顧緬甸與泰國的傳統，本書也將
各傳本的不同之處以註腳的方式列出，以供對照參
考。當然，各傳本之間的不同之處大多數是各國僧
團在使用巴利語法上的差異，這些差異是微不足道
的，它們幾乎不會影響中文翻譯的意思。 

第三部分是<比庫常用巴利作持文>，提供給
比庫們在日常生活中持律時使用的唸誦文。 
 

感謝台灣的 Ven.Santagavesaka (覓寂尊者)，本
書曾參考了尊者所譯的《比庫巴帝摩卡》和律註《疑
惑度脫》。感謝馬來西亞的 Upekkhananda Bhikkhu 和
台灣的性本法師參與本書的排版工作。也感謝台灣
上座部佛教學院出版流通本書。 
 

願佛陀正法久住世間！ 
願一切眾生快樂安穩！ 

 
Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu! 

薩度！薩度！薩度！ 
 

瑪欣德比庫 
(Mahinda Bhikkhu) 

於台灣南傳上座部佛教學院 
2009-3-1 
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【 凡 例 】  
 

1、本書所採用的巴利語底本為斯里蘭卡的傳
誦本，同時也參考緬甸和泰國的傳本。 

2、為了尊重巴利聖典(Pàëi)的權威性和神聖
性，本書對巴利語的中文翻譯採用直譯法，並用「宋

體」字標示。編譯者的說明文字和註腳則使用「楷
體」字。 

3、書中所使用的[ ]為補註，即編譯者在翻譯
巴利語時根據上下文意思加入的中文。 

4、為了方便唸誦者和讀者直接對照與學習巴
利語，本書第二部分〈比庫巴帝摩卡〉採用巴漢對
讀的編排方式，即把巴利語原文編在左頁，右頁為
中文翻譯。 

5、在<比庫巴帝摩卡>的中譯部分，對有些比
較難懂或容易發生歧義的名詞，將以註腳的方式略
釋其義。其中有些是譯自律註的解釋，有些則是依
巴利語詞源學的解釋。 

考慮到南傳上座部佛教所使用的巴利語與北
傳佛教所使用的梵語存在著一定的差異，所以，本
書對部分巴利語專有名詞採用巴利語音譯法。 

6、爲了方便讀者對讀巴利原典，〈序論〉的摘
譯部分在譯文之後往往附有巴利語原典的出處。這



Bhikkhupàtimokkha 

 VI

些原典的序號是第六次結集的緬文版巴利三藏
(CSCD)的章節序號。 

7、本書所附的巴利原典出處，多數使用縮略
語。其縮略語所對應的原典茲舉例如下： 

·Pr. = Pàràjika 律藏第一冊·巴拉基嘎 
·Pc. = Pàcittiya 律藏第二冊·巴吉帝亞 
·Mv. = Mahàvagga 律藏第三冊·大品 
·Cv. = Cåëavagga 律藏第四冊·小品 
·Pc. = Parivàra 律藏第五冊·附隨 
·Mv.A.=Mahàvagga-aññhakathà 大品的義註 
·Kv. = Kaïkhàvitaraõã 律註·疑惑度脱 
·Dp = Dhammapada 法句 
·Vm = Visuddhi-magga 清淨道論 
·Mv.108 = Mahàvagga, 

CSCD.No.108 

律藏·大品 緬文版 第
108 節 

·Pc.43 巴吉帝亞 第 43 學處 
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第一節、什麼是比庫巴帝摩卡？ 

 

什麼是比庫巴帝摩卡呢？「比庫巴帝摩卡」是
巴利語的音譯，由「比庫」和「巴帝摩卡」兩個片
語成。 

比庫，巴利語 bhikkhu 的音譯，有行乞者、持
割截衣者、見怖畏等義。即於世尊正法、律中出家、
受具足戒的男子。1 

在《律藏·巴拉基咖》中解釋： 
ßBhikkhå'ti bhikkhako'ti bhikkhu, bhikkhàcariyaü 

ajjhupagato'ti bhikkhu, bhinnapañadharo'ti bhikkhu.û 

「比庫，即乞討者為比庫，從事乞食行為者為比

庫，持割截衣者為比庫。」(Pr.45) 
《清淨道論》中說： 

ßBhikkhå'ti saüsàre bhayaü ikkhaõatàya và bhinna- 
                                                        
1 漢傳佛教依梵語 bhikùu 音譯為「比丘」、「苾芻」等，含有破惡、
怖魔、乞士等義。如北傳《大智度論》卷三中說：「云何名比丘？比

丘名乞士。清淨活命，故名為乞士。……複次，比名破，丘名煩惱。

能破煩惱，故名比丘。複次，出家人名比丘，譬如胡漢羌虜，各有

名字。複次，受戒時自言：我是某甲比丘，盡形壽持戒，故名比丘。

複次，比名怖，丘名能。能怖魔王及魔人民。當出家剃頭、著染衣

受戒，是時魔怖。何以故怖？魔王言是人必得入涅槃。」其音、義
與巴利語有所不同。 

現在使用「比庫」指稱巴利語傳承的佛世比庫僧眾及南傳上座部
佛教比庫僧眾；而用「比丘」、「比丘尼」指稱源自梵語系統的中國、
韓國、日本等地的北傳大乘僧尼。 
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pañadharàditàya và evaü laddhavohàro saddhàpabbajito 

kulaputto. û 

「比庫者，以應見到輪迴的怖畏，或應持割截衣

等，獲得這樣名稱的信心出家的良家之子。」(Vm.1.14) 

 
巴帝摩卡，巴利語 pàtimokkha 的音譯。 
可以用律教法和經教法兩種方式來解釋「巴帝

摩卡」的含義。根據律教法，「巴帝摩卡」含有最
初、上首、極殊勝、極尊貴等義。 

如《律藏·大品·誦戒篇》中解釋： 
ßPàtimokkhan'ti àdimetaü mukhametaü 

pamukhametaü kusalànaü dhammànaü, Tena vuccati 

pàtimokkhan'ti. û 

「巴帝摩卡者，此是最初，此是頭首，此是諸善

法之上首，因此稱為『巴帝摩卡』。」(Mv.135) 

律註《疑惑度脫》(Kaïkhàvitaraõã)中說： 
ßTattha pàtimokkhan'ti pa-atimokkhaü atipamokkhaü 

atiseññhaü ati-uttamanti attho. û 

「此中，巴帝摩卡為極殊勝、極上首、極尊、極

上之義。」(Kv.A.) 

根據經教法，「巴帝摩卡」則為「護解脫」之
義。如《清淨道論》中說： 
ßTa¤hi yo naü pàti rakkhati, taü mokkheti mocayati 
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àpàyikàdãhi dukkhehi, tasmà pàtimokkhan'ti vuccati.û 

「若他看護、保護此者，能使他解脫、脫離惡趣等

苦，所以稱為『巴帝摩卡』。」(Vm.1.14) 

因為「巴帝摩卡」含有多義，故只作音譯，不
作意譯。2 

 

巴帝摩卡可以分為戒和經籍兩種： 
1. 戒巴帝摩卡(sãla pàtimokkha)——即比庫、比

庫尼應持守的巴帝摩卡律儀戒。其中，比庫巴帝摩
卡共有 227 條，比庫尼巴帝摩卡有 311 條。 

2. 經籍巴帝摩卡(gantha pàtimokkha)——即僧團
每半月半月應唸誦的戒經。有兩部戒經，即《比庫
巴帝摩卡》和《比庫尼巴帝摩卡》。 
 

 

                                                        
2 漢傳佛教依梵語 pràtimokùa 音譯為波羅提木叉、缽喇底木叉等，
意譯為別解脫、從解脫、隨順解脫、正順解脫、處處解脫等。如《根
本薩婆多部律攝》卷一云：「言別解脫者，由依別解脫經如說修行，

於下下等九品諸惑，漸次斷除，永不退故，於諸煩惱而得解脫，名

別解脫。又見修煩惱，其類各多，於別別品而能捨離，名別解脫。」 
但也有與巴利語釋義相似者。如《五分律》卷十八云：「是中波羅

提木叉者，以此戒防護諸根，增長善法，於諸善法最為初門故，名

為波羅提木叉。」又《毗尼母經》卷三云：「云何名波羅提木叉？波

羅提木叉者，名最勝義。以何義故名為最勝？諸善之本，以戒為根，

眾善得生，故言勝義。」  
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第二節、巴帝摩卡的制定 
 

制定包括巴帝摩卡在內的諸學處是擁有一切
知智(Sabba¤¤utà-¤àõa)的全自覺者(Sammà-sambuddha)

的範疇，而不是其他諸如天人、人類、梵天、沙門、
婆羅門等的能力範圍，即使像沙利子(Sàriputta,舍利
弗)尊者如此智慧第一的上首弟子(aggasàvaka)、伍巴
離(Upàli,優波離)尊者如此持律第一的大弟子(mahà- 

sàvaka)，都沒有制戒的權限。 
在佛世尊弘法的最初二十年中，由於前來請求

出家的人普遍動機純正，僧團中還沒有污垢法出
現，所以佛世尊並沒有為諸弟子們制定諸多的學
處。當時，佛陀只是以「教誡巴帝摩卡」教導諸比
庫。此「教誡巴帝摩卡」如下： 

Khantã paramaü tapo titikkhà,  

nibbànaü paramaü vadanti buddhà. 

Na hi pabbajito paråpaghàtã,  

na samaõo hoti paraü viheñhayanto. 

 

Sabbapàpassa akaraõaü,  

kusalassa upasampadà. 

Sacittapariyodapanaü,  

etaü buddhàna sàsanaü. 
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Anåpavàdo anåpaghàto,  

pàtimokkhe ca saüvaro; 

Matta¤¤utà ca bhattasmiü,  

panta¤ca sayanàsanaü. 

Adhicitte ca àyogo,  

etaü buddhàna sàsanaü. 

 

「忍耐是最高苦行， 

諸佛說涅槃最上； 

惱他實非出家人， 

害他者不是沙門。 

 

莫作一切惡， 

具足於諸善； 

淨化其自心， 

此是諸佛教。 

 

不謗不惱害， 

護巴帝摩卡； 

於食知節量， 

居邊遠住處； 

致力增上心， 

此是諸佛教。」(Dp.183-5) 
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據《律藏》記載，佛世尊在成正覺後的第十二
年，住在韋沙離城(Vesàlã)的韋蘭迦村(Vera¤jà)度雨
安居。在那時，上首弟子沙利子基於令佛陀教法久
住的原因而希望世尊為弟子們制定學處，世尊說在
僧團中還未出現有漏法之前不會為弟子們制定學
處，誦巴帝摩卡。律中說： 

「那時，具壽
3
沙利子在獨處靜坐時，心生起這樣

的想法：『哪一位佛世尊的梵行不能久住？哪一位佛世

尊的梵行能久住？』 

當時，具壽沙利子在傍晚時分從靜坐起來，前往世

尊之處。來到之後，禮敬世尊，坐在一旁。坐在一帝的

具壽沙利子對世尊這樣說：『尊者，我在此獨處靜坐時

心生起這樣的想法：『哪一位佛世尊的梵行不能久住？

哪一位佛世尊的梵行能久住？』尊者，哪一位佛世尊的

梵行不能久住？哪一位佛世尊的梵行能久住呢？』 

『沙利子，世尊維巴西(Vipassã)、世尊西奇(Sikhã)

和世尊韋沙菩(Vessabhu)的梵行不能久住。沙利子，世

尊咖古三塔佛 (Kakusandha) 、世尊果那嘎馬那佛

(Konàgamana)和世尊咖沙巴(Kassapa)的梵行能久住。』 

『尊者，是何因何緣，世尊維巴西、世尊西奇和世

尊韋沙菩的梵行不能久住呢？』 

                                                        
3 具壽：巴利語 àyasmant 的直譯，或可譯作「大德」。通常用作對出
家人的敬稱。 
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『沙利子，世尊維巴西、世尊西奇和世尊韋沙菩因

疲勞為諸弟子詳細說法，他們只有少量的經、重頌、記

說、偈頌、自說、如是語、本生、未曾有法與問答，不

為諸弟子制定學處，不誦巴帝摩卡。當那些佛世尊入滅

後，隨佛覺悟的諸弟子入滅後，那些後來的弟子由不同

名、不同姓、不同出身、不同種族出家，他們使其梵行

迅速消失。沙利子，猶如不同的花放在木板上，不用線

串在一起，那風一吹就飄散、分散、破碎。那是何因呢？

它們沒有被線在一起故。正因如此，沙利子，當那些佛

世尊入滅後，隨佛覺悟的諸弟子入滅後，那些後來的弟

子由不同名、不同姓、不同出身、不同種族出家，他們

使其梵行迅速消失。又那些世尊疲勞以心查知弟子們之

心。沙利子，過去韋沙菩世尊、阿拉漢、全自覺者曾在

一座恐怖的密林中，以心查知一千位比庫僧之心，教

誡、教授[說]：應如此思惟，不應如此思惟；應如此作

意，不應如此作意；應捨斷此，應成就此而住。』沙利

子，當時那一千位比庫在韋沙菩世尊、阿拉漢、全自覺

者如此教、如此教授時，心無執取而從諸漏解脫。沙利

子，那座恐怖密林確實恐怖，若有未離貪者進入該密

林，大多數皆毛骨悚然。沙利子，乃是此因此緣，世尊

維巴西、世尊西奇和世尊韋沙菩的梵行不能久住。』 

『尊者，又是何因何緣，世尊咖古三塔佛、世尊果

那嘎馬那佛和世尊咖沙巴的梵行能久住呢？』 
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『沙利子，世尊咖古三塔佛、世尊果那嘎馬那佛和

世尊咖沙巴不疲勞為諸弟子詳細說法，他們[宣說]很多

的經、重頌、記說、偈頌、自說、如是語、本生、未曾

有法與問答，為諸弟子制定學處、誦巴帝摩卡。當那些

佛世尊入滅後，隨佛覺悟的諸弟子入滅後，那些後來的

弟子由不同名、不同姓、不同出身、不同種族出家，他

們使其梵行長時住立。沙利子，猶如不同的花放在木板

上，用線串在一起，那風吹也不會飄散、分散、破碎。

那是何因呢？它們被線在一起故。正因如此，沙利子，

當那些佛世尊入滅後，隨佛覺悟的諸弟子入滅後，那些

後來的弟子由不同名、不同姓、不同出身、不同種族出

家，他們使其梵行長時住立。沙利子，乃是此因此緣，

世尊咖古三塔佛、世尊果那嘎馬那佛和世尊咖沙巴的梵

行不能久住。』 

當時，具壽沙利子即從座位起來，將上衣披於一

肩，合掌禮敬世尊後，對世尊這樣說：『尊者，現在是

時候了！善至，現在是時候了！願世尊為諸弟子制定學

處、誦巴帝摩卡，如此使此梵行長久住立。』 

『你且等等，沙利子！你且等等，沙利子！如來將

知其時。沙利子，只要在此僧團中沒有出現一些有漏存

續之法，導師將不為諸弟子制定學處、誦巴帝摩卡。沙

利子，直到在此僧團中出現一些有漏存續之法，那時導

師將會為諸弟子制定學處、誦巴帝摩卡，以便消除那些
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有漏存續之法。沙利子，只要僧團還沒有達到經久、龐

大之前，在此僧團中還不會出現一些有漏存續之法。沙

利子，只有僧團達到經久、龐大後，才會在此僧團中出

現一些有漏存續之法，那時導師將會為諸弟子制定學

處、誦巴帝摩卡，以便消除那些有漏存續之法。沙利子，

只要僧團還沒有達到廣大、龐大之前，在此僧團中還不

會出現一些有漏存續之法。沙利子，只有僧團達到廣

大、龐大後，才會在此僧團中出現一些有漏存續之法，

那時導師將會為諸弟子制定學處、誦巴帝摩卡，以便消

除那些有漏存續之法。沙利子，只要僧團還沒有利養、

達到極龐大之前，在此僧團中還不會出現一些有漏存續

之法。沙利子，只有僧團有利養、達到極龐大後，才會

在此僧團中出現一些有漏存續之法，那時導師將會為諸

弟子制定學處、誦巴帝摩卡，以便消除那些有漏存續之

法。沙利子，只要僧團還沒有達到多聞、龐大之前，在

此僧團中還不會出現一些有漏存續之法。沙利子，只有

僧團達到多聞、龐大後，才會在此僧團中出現一些有漏

存續之法，那時導師將會為諸弟子制定學處、誦巴帝摩

卡，以便消除那些有漏存續之法。沙利子，比庫僧團實

無穢垢、無過患、離污濁、清淨，住於堅實。沙利子，

此五百位比庫中，最後的比庫也是入流者，不退墮法，

必定趣向正覺。』」(Pr.18-21) 
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佛世尊在韋沙離城大林(Mahàvana)的重閣講堂
(Kåñàgàrasàlà)。其時咖蘭達村(Kalandagàma)的長者子
蘇定那·咖蘭達子(Sudinna kalandaputta)聞佛說法，
生起信心，請求出家，但父母堅決不允。蘇定那乃
採用絕食的方法，最後迫使其父母勉強答應。蘇定
那在世尊跟前出家並受具足戒後，受持諸頭陀行，
並住在瓦基(Vajjã)的一個村莊。 

有一次，瓦基發生饑饉，乞食難得，具壽蘇定
那回鄉托缽，被親戚家的婢女認出。其父母知道
後，邀請他次日回家應供。次日，其父母出示家財，
誘勸具壽蘇定那還俗，但再三不獲其允，於是改求
續種（子嗣）：「親愛的蘇定那啊！此家富有，大富
大貴，多金銀、多財物、多資產。親愛的蘇定那，
那就請給予子嗣吧！不要讓離差族人因為我們無
子而沒收財產。」具壽蘇定那答應所求。其母攜其
前妻到大林中，由於當時世尊尚未制定學處，未能
見到過患，於是蘇定那與其前妻三次行淫欲法，他
成為無穢垢、無過患的比庫僧團中的最初犯戒者。 

蘇定那的前妻因此有了身孕，不久生了個兒
子，朋友們叫他「續種(Bãjaka)」，稱其母為「續種母」，
稱蘇定那為「續種父」。之後，母子倆皆出家並證
得阿拉漢。 

具壽蘇定那事後常懷憂悔，告訴諸比庫，諸比
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庫種種呵責後告知世尊。世尊集合僧眾，審問具壽
蘇定那，並以種種方便呵責後，制定了第一條學處： 

「若比庫從事淫欲法者，巴拉基咖，不共住。」 

從此，世尊開始為比庫們制定學處。(Pr.24-39) 
  此後，隨著僧團規模的不斷擴大，僧人成份的
不斷複雜，在僧團中的不良現象和不良分子也逐漸
增多。每當僧團出現污垢，或者比庫們發生不適當
的行為時，佛世尊就此因緣而制定了相應的學處。
當制定的學處達到一定數量時，便編集成《巴帝摩
卡》。 
 
 

第三節、制定巴帝摩卡的意義 
 

佛世尊制定學處的一般過程是：僧團中有某位
或某些比庫發生不適當的行為，引起在家人的譏
嫌、非議，比庫們聽到在家人的譏嫌、非議，其中
的少欲者也譏嫌、非議。那些比庫們以種種方法呵
責後，將此事報告世尊。世尊因此集合僧眾，將當
事人叫到跟前查問。當事人承認事實後，世尊以種
種方法呵責他，並申明制定學處的十項意義，然後
制定學處： 
ßTena hi, Bhikkhave, bhikkhånaü sikkhàpadaü 
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pa¤¤àpessàmi dasa atthavase pañicca - Saïghasuññhutàya, 

saïghaphàsutàya, dummaõkånaü puggalànaü niggahàya, 

pesalànaü bhikkhånaü phàsuvihàràya, 

diññhadhammikànaü àsavànaü saüvaràya, 

samparàyikànaü àsavànaü pañighàtàya, appasannànaü 

pasàdàya, pasannànaü bhiyyobhàvàya, saddhammaññhitiyà, 

vinayànuggahàya.û 

「諸比庫，緣於十義，我為比庫們制定學處：為

了僧團的優越，為了僧團的安樂；為了折服無恥之人，

為了善行比庫們的安住；為了防護現法諸漏，為了防

禦後世諸漏；為了未生信者生信，為了已生信者增長；

為了正法住立，為了資益於律。」(Pr.39) 

律藏的義註《普端嚴》解釋此十義說： 
其中，僧團的優越即是僧團的優越狀態。凡是

領受如來之語者，即能為他帶來長久的利益、快
樂，對於僧眾們[回答]「好的，尊者！」來領受我
的話而我將制定[學處]，並見到了不領受的過患以
及領受的功德，而不是使用強硬手段，因此才這樣
顯示說：「為了僧團的優越」。 

僧團的安樂即是僧團安樂的狀態。為了共同生
活在一起者能夠快樂地安住的意思。 

為了折服無恥之人：無恥即是惡戒之人4。即
                                                        
4 惡戒之人(dussãlapuggalà)：在複註《去除疑惑》中說：惡戒之人是
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使對那些覺得羞恥的、會陷入痛苦的事，他在違犯
時或做了也不會羞愧，為了折服他們。在沒有學處
時，他們會說「你們見到了什麼？聽到了什麼？我
們做了什麼？憑哪件事、哪條罪來斥責我？」來擾
亂僧團。但有了學處，僧團便可令他們見到學處而
用法、律、導師之教來折服。以此故說：為了折服
無恥之人。 

為了善行比庫們的安住：為了善行、喜戒的比
庫們能夠安樂住。若喜戒的比庫不知道應作、不應
作，有過失、無過失，界限和規則，在為圓滿三學
努力時感到疲勞，有疑問時感到苦惱。但若知道應
作、不應作，有過失、無過失，界限和規則，在為
圓滿三學努力時不會疲勞，有疑問時不會苦惱。為
他們制定學處則能導向安樂住。又或者折服了無恥
之人，他們才能安樂住。若依止惡行之人，則不能
行誦戒、不能行自恣、不能舉行僧甘馬，也不能和
合，比庫們不能專一地教導、詢問和實踐業處等。
但折服了惡行者則沒有這一切禍害，從而使善行比
庫們能安樂住。如此，當知「為了善行比庫們的安
住」有這兩種意思。 

                                                                                                                     
指破戒者和犯戒者。犯巴拉基咖學處者為「破戒」(nissãlà)；對於違
犯其餘的學處而處於毀損、破壞等的狀態為「犯戒」(dåsitasãlà)。當
知對兩者皆不覺得羞恥者是這裡「惡戒」的意思。 
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為了防護現法諸漏5：現法諸漏即是因為不防
護而使自身遭受到的拳打、棒打、砍手、砍腳、名
聲敗壞、懊悔等痛苦。如是為了防護、避免、預防
這些今生的災患。 

為了防禦後世諸漏：後世諸漏即是因為不防護
而作了惡業之因，使後世遭受地獄等的痛苦。乃是
為了消除、止滅、避免這些而說。 

為了未生信者生信：有了學處的制定，那些未
生起信心但卻知道學處的制定，或者見到比庫們遵
照學處而行的智者們會說：「對於世間上大多數人
染著、穢惡、愚昧之事，這些沙門釋迦子卻能遠離、
離而安住，他們確實行難行之行，確實行重大之
行。」從而生起信心，就像看了律藏後的邪見者三
吠陀婆羅門一樣。所以說「為了未生信者生信」。 

為了已生信者增長：那些對佛教有信心的善男
子知道了學處的制定，或見到比庫們遵照學處而行
時會說：「啊，這些聖者行難行之行，他們終生只
吃一餐、行梵行、守護律儀。」從而信心越來越增
長。以此故說「為了已生信者增長」。 

為了正法住立：有三種正法：教正法(pariyatti- 

saddhamma)、行正法(pañipattisaddhamma)與證正法
                                                        
5 在這裡的「漏」並非指煩惱，而是指遭他們譴責、懊悔、刑罰以
及惡趣苦等各種災禍。 
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(adhigamasaddhamma)。在此，收錄於三藏中的一切佛
語名為「教正法」。十三種頭陀功德、十四種行儀、
八十二種大行儀，以及戒、定、觀慧名為「行正法」。
四種聖道、四種沙門果以及涅槃名為「證正法」。
這一切都是因為有了學處的制定，比庫們才能研習
學處及其分別的義理、釋義，連同其他佛語，並依
所制定的學處修行。圓滿行道後，因行道而證得應
證悟的出世間法。所以，因制定了學處，才使正法
得以長久地住立。以此故說「為了正法住立」。 

為了資益於律：有了學處的制定，可以資益、
支持、善支持律儀律、捨斷律、止律和制定律四種
律6，以此故說：「為了資益於律」。 

所有諸句皆應結合「我將制定學處」這一語。
比如第一句和最後一句可組合為「為了僧團的優
越，我將制定學處；為了資益於律，我將制定學處。」 

另外，其中僧團的優越即是僧團的安樂；僧團
的安樂即能折服無恥之人等，這是環環相扣的。 

同時，僧團的優越即是僧團的安樂；僧團的安
樂即能折服無恥之人等，如此以每一句為基礎而連
結了十次。 
                                                        
6 律儀律(saüvaravinayo)為戒律儀、念律儀、智律儀、忍律儀和精進
律儀五種律儀。捨斷律(pahànavinayo)為彼分斷、鎮伏斷、正斷斷、
止息斷和出離斷五種斷。止律(samathavinayo)為七滅諍法。制定律
(pa¤¤attivinayo)為學處。 
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第四節、比庫巴帝摩卡的內容 
 

在聖典中，每當世尊談到持戒時經常會這樣
說： 
 `Sampannasãlà, bhikkhave, viharatha sampanna- 

pàtimokkhà, pàtimokkhasaüvarasaüvutà viharatha, 

àcàragocarasampannà, aõumattesu vajjesu bhayadassàvino; 

samàdàya sikkhatha sikkhàpadesu. ' 

「諸比庫，應當具足戒與具足巴帝摩卡而住！應以

巴帝摩卡律儀防護而住，具足正行與行處，對微細的罪

過也見到危險，受持學習於諸學處。」 

 

在《清淨道論》中也提到，作為禪修基礎的戒
清淨包括四種遍淨戒： 

1. 巴帝摩卡律儀戒(pàtimokkhasaüvara-sãla)，即
比庫應當守護的律儀。 

2. 根律儀戒(indriyasaüvara-sãla)，根即感官；守
護好眼、耳、鼻、舌、身、意六根門稱為根律儀。 

3. 活命遍淨戒(àjãvapàrisuddhi-sãla)，即須正命而
活（正確的謀生方式），不能邪命自活。 

4. 資 具 依 止 戒 (paccayasannissita-sãla) ， 即 正
確、適當地使用生活必需品，包括袈裟、飲食、住
所、醫藥等生活用品。 
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因此，巴帝摩卡屬於比庫的主要學處之一。 
這裡的「學處」，巴利語 sikkhàpada，又譯作學

足。sikkhà 意為學，學習，訓練；pada 意為足，處
所。學處亦即是學習規則，行為規範，戒條。 

在《小誦註》中說： 
ßSikkhitabbà'ti sikkhà, pajjate anenàti padaü. Sikkhàya 

padaü sikkhàpadaü, sikkhàya adhigamåpàyoti attho.  

Atha và målaü nissayo patiññhàti vuttaü hoti.û 

「應當學故為學；以此作為足故為足。學之足為學

足，即到達學的方法之義。又或者說為根本、依止、立

足處[為學處]。」 

 

比庫巴帝摩卡一共包括了 227 條學處。這些學
處又可以分為八法，即： 

1. 巴拉基咖法：4 條； 
2. 桑喀地謝沙法：13 條； 
3. 不定法：2 條； 
4. 尼薩耆亞巴吉帝亞法：30 條； 
5. 巴吉帝亞法：92 條； 
6. 悔過法：4 條； 
7. 眾學法：75 條； 
8. 滅諍法：7 條。 
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一、巴拉基咖 

巴拉基咖：巴利語 pàràjika 的音譯，梵語同。
直譯為「他勝」，意為已被打敗或失敗。7 

在《巴拉基咖》中說： 
 ßPàràjiko hotã'ti seyyathàpi nàma puriso sãsacchinno 

abhabbo tena sasãrabandhanena jãvituü, evameva bhikkhu 

methunaü dhammaü pañisevitvà assamaõo hoti 

asakyaputtiyo. Tena vuccati - pàràjiko hotã'ti.û 

  「巴拉基咖者，猶如有人的頭被砍斷了，不可能

再與他的身體連接而活命。同樣的，比庫從事淫欲法

後，即非沙門、非釋迦子了。因此稱為巴拉基咖。」(Pr.55) 
在《附隨》中說： 

ßPàràjikan'ti yaü vuttaü, taü suõohi yathàtathaü. 

cuto paraddho bhaññho ca, saddhammà hi niraïkato; 

saüvàsopi tahiü natthi, tenetaü iti vuccati.û 

「所謂『巴拉基咖』者，請聽如實而說： 

從正法中死去、失敗、墮落和棄絕， 

不與他共住，因此如是說。」(Pv.339) 

 
巴拉基咖相當於比庫的極刑。在＜經分別＞中

把巴拉基咖比喻為斷了頭之人不可能再與身體接
合而活命、枯葉從樹枝上飄落後不可能再變回綠
                                                        
7 漢傳佛教音譯為波羅夷、波羅市迦，也意譯為斷頭、退沒。 
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葉、石頭破成兩塊就無法再複合、棕櫚樹的頂部被
砍斷了就無法再生長。同樣的，凡比庫違犯了此學
處即自動喪失比庫的身份，並且不得與僧團共住，
當生也不能再受戒成為比庫。若違犯者不覆藏自己
的過失，在違犯之後立刻脫掉袈裟，換成俗人的衣
服，將來若想再出家，還可以受戒成為沙馬內拉 ；
然而，如果他在犯了巴拉基咖罪後仍然繼續保持原
來的形象，冒充為比庫，則他既不是比庫，當生也
不能再出家。 

共有四條巴拉基咖罪： 
1. 淫欲法 
2. 不與取 
3. 故意殺人 
4. 說虛妄的過人法。 
假如一位比庫與人或動物發生性行為，或偷盜

價值為五馬薩(màsaka,古印度的貨幣單位)或以上的
物品，或故意殺人，或以欺騙之心說了虛假的上人
法，他即犯了巴拉基咖。 
 

二、桑喀地謝沙 

桑喀地謝沙：巴利語 saïghàdisesa 的音譯，直
譯作「僧始終」。其由 saïgha（僧伽；僧團）+ àdi

（最初；開始；首先）+ sesa（殘餘；剩餘；剩下）
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三片語合而成。意謂犯了此一類學處的比庫，對其
罪的處理過程自始至終皆須由僧團來執行。8 

在<經分別>中解釋說： 
ßSaïghàdiseso'ti saïghova tassà àpattiyà parivàsaü deti, 

målàya pañikassati deti, mànattaü deti, abbheti; na 

sambahulà, na ekapuggalo. Tena vuccati - saïgàdiseso'ti.û 
「桑喀地謝沙者，唯有僧團才能對其罪給與別

住，給與退回原本、馬那答
9
及出罪，非多人，非一人[所

能作]，因此稱為『桑喀地謝沙』。」(Pr.237) 
在《附隨》中也說： 

ßSaïghàdiseso'ti yaü vuttaü, taü suõohi yathàtathaü. 

saïghova deti parivàsaü, målàya pañikassati; 

mànattaü deti abbheti, tenetaü iti vuccati.û 

「所謂『桑喀地謝沙』者，請聽如實而說： 

唯有僧團才能給與別住、退回原本、 

馬那答與出罪，因此如是說。」(Pv.339) 

                                                        
8 漢傳佛教依梵語 saïghàva÷eùa 音譯為「僧伽婆尸沙」，意譯為「僧
殘」。如北傳《毗尼母經》卷七中云:「如人為他所斫，殘有咽喉，

名之為殘。」謂凡是犯此罪的比丘，不像犯波羅夷般決定死罪，仍
然殘留有生命，若能獲得清淨僧眾為他如法說懺悔除罪之法，此罪
方可除滅。其音、義皆與巴利語有所不同。 
9 馬那答：巴利語 mànatta 的音譯。意即為了表達對比庫們的敬意，
使比庫們對他感到滿意。乃是僧團對違犯了「僧始終學處」而想要
恢復清淨的比庫所作出的處理方式。履行馬那答的時間通常為六夜。 

漢傳佛教依梵語 mànatva 音譯為「摩那埵」。 
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違犯這一類學處者，雖然還不至於失去比庫的
資格，但為了恢復作為正常比庫身份，他必須經歷
發露至出罪的一系列程式——從最初的馬那答至
最後的出罪，皆須由僧團來執行，而非個人或數人
所能執行。如果比庫在犯了其中任何一條學處之
後，即應向一位或多位比庫發露他的罪行（只要違
犯者在犯罪後，內心生起強烈的意願要將所違犯的
罪向比庫或僧團發露，即使第二天的明相已出，而
他仍然趕不到有比庫或僧團之處，也還不算覆藏罪
行）。如果犯戒者明知而覆藏該罪行多少天，在懺
罪前還必須依其覆藏的天數來行別住(parivàsa)多少
天。履行別住之後，他應當通知一個至少有四位比
庫的僧團，向僧團請求實行為期六天的馬那答。執
行馬那答圓滿之後，犯戒的比庫應再向至少有二十
位清淨比庫的僧團請求出罪(abbhana)。如果在不滿
二十位比庫的僧團為這個比庫出罪，即使才少一
位，這個比庫也無法出罪。從履行別住到出罪期
間，犯戒比庫的某些僧權將被中止。經出罪後，該
比庫才能恢復正常比庫的身份。 
 

共有十三條桑喀地謝沙罪： 
1. 故意出精 
2. 觸摸女人 
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3. 對女人說粗惡語 
4. 向女人讚歎以淫欲侍奉自己 
5. 做媒 
6. 建無主孤邸 
7. 建大住所 
8. 以無根據巴拉基咖誹謗 
9. 取類似事件的巴拉基咖誹謗 
10. 分裂僧團 
11. 追隨分裂僧團 
12. 不受勸告 
13. 污家不受驅擯 
對於此十三桑喀地謝沙法，前面九條學處只需

做一次即犯，後面的四條學處則須經勸告三次才
犯。 
 

三、不定 

不定 (aniyata)：是指尚未確定比庫所違犯的是
屬於巴拉基咖、桑喀地謝沙或巴吉帝亞三者之中的
哪一種罪行的學處。 

在＜經分別＞中解釋說： 
ßAniyato'ti na niyato,pàràjikaü và saïghàdisesao và 

pàcittiyaü và.û 
「不定者，即不確定是巴拉基咖、桑喀地謝沙或巴
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吉帝亞。」(Pr.450) 

在《附隨》中說： 
ßAniyato'ti yaü vuttaü, taü suõohi yathàtathaü; 

aniyato na niyato, anekaüsikataü padaü; 

tiõõama¤¤ataraü ñhànaü, niyato'ti pavuccati.û 

「所謂『不定』者，請聽如實而說： 

不定即不確定，乃不確定三者中， 

其中一處之語，稱為『不定』。」(Pv.339) 

 
若比庫在適合行淫的秘密隱蔽處或非秘密的

隱蔽處與女人單獨同坐時，被說話值得信賴的信徒
看見，根據其所控告，而可能構成巴拉基咖、桑喀
地謝沙或巴吉帝亞罪。如果行淫，則犯巴拉基咖(第
1)；若身體相接觸或說粗惡語，則構成桑喀地謝沙
(第 2 或第 3)；若只是與女人單獨共坐，則巴吉帝
亞(第 44 或 45)。 

這一類學處只有兩條： 
1. 被控告與女人屏覆處坐 
2. 被控告與女人偏僻處坐 

 
四、尼薩耆亞巴吉帝亞 

尼薩耆亞巴吉帝亞：巴利語 nissaggiya pàcittiya

的音譯。尼薩耆亞(nissaggiya)，意為應捨棄的；巴
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吉帝亞(pàcittiya)，意為令心墮落。10 
在《附隨》中說： 

ßNissaggiyan'ti yaü vuttaü, taü suõohi yathàtathaü; 

 saïghamajjhe gaõamajjhe, ekasseva ca ekato; 

 nissajjitvàna deseti, tenetaü iti vuccati.û 

「所謂『尼薩耆亞』者，請聽如實而說： 

在僧團中間、眾中間或只在一人前， 

捨棄之後再懺悔，因此如是說。」(Pv.339) 

 
此一類學處共有三十條，都是關於衣、敷具、

金錢、缽、藥品等物品方面的規定。凡是犯了此一
類學處的比庫，應先把違律的物品在僧團中、在兩
三眾中，或在一個人面前捨棄。捨棄之後再懺悔其
罪。 

這類學處分為三品：衣品、蠶絲品、缽品，每
一品有十條學處，共有三十條： 

1. 存放多餘袈裟過十日 
2. 離開三衣過夜 
3. 存放布料超過一月 
4. 讓非親戚比庫尼洗染舊衣 
5. 接受非親戚比庫尼衣 

                                                        
10 漢傳佛教依梵語 naiþsargika pràya÷cittika 音譯為尼薩耆波逸提、尼
薩耆波夜提、泥薩祇波逸底迦等，意譯為捨墮。 
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6. 向非親戚居士乞衣 
7. 過量取衣 
8. 要求好衣 
9. 勸兩家合供好衣 
10. 向淨人索衣過限 
11. 做混蠶絲敷具 
12. 做純黑羊毛敷具 
13. 做新敷具毛色不合規定 
14. 六年內做新敷具 
15. 做新坐墊不加舊墊布 
16. 自帶羊毛超過三由旬 
17. 讓非親戚比庫尼洗染羊毛 
18. 接受金錢 
19. 從事金錢交易 
20. 從事買賣 
21. 存放多餘缽過十日 
22. 缽不滿五綴換新缽 
23. 存放七日藥過七日 
24. 提前尋求或使用雨浴衣 
25. 施衣後奪回 
26. 自乞線織衣 
27. 令織好衣 
28. 存放特施衣過限 
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29. 衣存俗家過六夜 
30. 將供僧物轉供己 

 
五、巴吉帝亞 

巴吉帝亞：巴利語 pàcittiya 的音譯，意為令心
墮落。11如律註中解釋： 
ßPàteti cittan'ti pàcittiyaü.û 

「令心墮落為巴吉帝亞。」(Pv.A.339) 

在《附隨》中說： 
ßPàcittiyan'ti yaü vuttaü, taü suõohi yathàtathaü; 

pàteti kusalaü dhammaü ariyamaggaü aparajjhati; 

cittasaü mohanaññhànaü, tenetaü iti vuccati.û 

「所謂『巴吉帝亞』者，請聽如實而說： 

令善法墮落，違犯聖道， 

心處於迷妄的狀態，因此如是說。」(Pv.339) 

  
違犯這一類學處者只需向一位比庫發露懺罪

即可。 
這一類學處共分為九品。第一至第七品和第九

品各有十條學處，第八品有十二條學處，共九十二
條： 

1. 妄語 
                                                        
11 漢傳佛教依梵語 pràya÷cittika 音譯為波逸提、波夜提等。 
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2. 辱駡語 
3. 離間比庫 
4. 與未受具戒者同句誦法 
5. 與未受具戒者同宿過限 
6. 與女人同宿 
7. 對女人說法過限 
8. 告訴未受具戒者真實上人法 
9. 將比庫的粗惡罪告訴未受具戒者 
10. 掘地 
11. 破壞植物 
12. 異語惱亂 
13. 嫌責輕毀 
14. 離開不收坐臥具 
15. 僧房內敷設臥具離開不收 
16. 強擠先住比庫 
17. 趕比庫出僧房 
18. 住樓上使用可卸腳之床椅 
19. 建大房牆壁覆蓋過限 
20. 有生物之水澆草或土 
21. 未受派教誡比庫尼 
22. 教誡比庫尼至日落 
23. 至比庫尼寢室教誡 
24. 譭謗教誡比庫尼的比庫 
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25. 送衣給非親戚比庫尼 
26. 為非親戚比庫尼縫衣 
27. 與比庫尼相約同行 
28. 與比庫尼相約乘船 
29. 吃比庫尼促成之食 
30. 單獨與比庫尼共坐 
31. 在施處食吃過限 
32. 結眾食 
33. 輾轉食 
34. 取餅或乾糧過限 
35. 足食後再吃 
36. 引誘足食比庫再吃 
37. 非時食 
38. 吃用儲存的食物 
39. 為己乞美食 
40. 吃未授與食物 
41. 親手拿食物給外道 
42. 托缽途中趕走同伴 
43. 強入於有兩人之家坐 
44. 與女人屏覆處共坐 
45. 單獨與女人共坐 
46. 受請後不囑咐行訪諸家 
47. 接受四月藥資具過限 
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48. 觀看出征軍隊 
49. 住在軍中過限 
50. 觀看演習閱兵 
51. 飲酒 
52. 搔癢 
53. 水中嬉戲 
54. 不恭敬 
55. 恐嚇比庫 
56. 燃火取暖 
57. 半月內洗浴 
58. 穿未作壞色新衣 
59. 穿未捨出的淨施衣 
60. 藏匿比庫物品 
61. 故意殺生 
62. 使用有生物之水 
63. 翻案如法諍事 
64. 覆藏比庫粗惡罪 
65. 授與未滿二十歲者具足戒 
66. 與盜賊商旅相約同行 
67. 與女人相約同行 
68. 堅持惡見不受勸告 
69. 與惡見比庫共住 
70. 與受擯沙馬內拉共住 
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71. 不學學處 
72. 誹謗學處 
73. 不專心聽誦 
74. 打比庫 
75. 舉手作打勢 
76. 以無根據桑喀地謝沙譭謗 
77. 故意使比庫疑悔 
78. 偷聽不和比庫談論 
79. 與欲後不滿如法甘馬 
80. 僧團會議未與欲離座 
81. 不滿僧團和合分衣 
82. 將供僧物轉與他人 
83. 未先告知入王宮 
84. 在住處外撿拾寶物 
85. 非時入村不囑比庫 
86. 做骨、牙、角制針筒 
87. 床、椅腳高過量 
88. 床、椅入棉花 
89. 做坐具過量 
90. 做覆瘡衣過量 
91. 做雨浴衣過量 
92. 做衣過量 
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六、應悔過 

應悔過 (pàñidesanãya)：即比庫對所犯的行為應
受到呵責、應當悔過之義12。 

在《附隨》中說： 
ßPàñiidesanãyan'ti yaü vuttaü, taü suõohi yathàtathaü; 

bhikkhu a¤¤àtako santo, kicchà laddhàya bhojanaü; 

sàmaü gahetvà bhu¤jeyya, gàrayhan'ti pavuccati. 

Nimantanàsu bhu¤jantà chandàya, vosàsati tattha 

bhikkhuniü; 

anivàretvà tahiü bhu¤je, gàrayhanti pavuccati.  

Saddhàcittaü kulaü gantvà, appabhogaü anàëiyaü.  

agilàno tahiü bhu¤je, gàrayhanti pavuccati.  

Yo ce ara¤¤ e viharanto, sàsaïke sabhayànake;  

aviditaü tahiü bhu¤je, gàrayhanti pavuccati.û 

「所謂『應悔過』者，請聽如實而說： 

比庫從非親戚、難以獲得的食物， 

自己接受後食用，稱為『應呵責』。 

在受請食中用餐，有比庫尼在那任意指示； 

不阻止而在那吃，稱為『應呵責』。 

去到信心之家，無錢又貧窮； 

無病而在那吃，稱為『應呵責』。 

假如住在林野，有危險有恐怖； 

                                                        
12 北傳佛教依梵語 pratide÷anãya 音譯為「波羅提提舍尼」。 
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未告知而在那吃，稱為『應呵責』。」(Pv.339) 

 
這一類學處共有四條，都是關於食事的： 
1. 俗家中接受比庫尼食物 
2. 不斥責在俗人家周旋供食的比庫尼 
3. 接受認定學家的食物 
4. 未先告知而在有危險住處中接受食物 

 

七、眾學法 

眾學(sekhiya)：即通過學習應學習者，故為眾
學。(Yàni sikkhitasikkhena, sekhiyànãti tàdinà.) 

在《附隨》中說： 
ßSekhiyan'ti yaü vuttaü, taü suõohi yathàtathaü; 

sekkhassa sikkhamànassa, ujumaggànusàrino. 

âdi cetaü caraõa¤ca, mukhaü sa¤¤amasaüvaro; 

sikkhassa etàdisã natthi, tenetaü iti vuccati.û 

「所謂『眾學』者，請聽如實而說： 

對隨正直之道而行的學者正在學習的， 

這是最初的行為，以及自制律儀之門， 

沒有[其他]學像這樣，因此如是說。」(Pv.339) 

 
這一類學處主要是關於比庫行止威儀的規

定。這一類學處並不象其他「止持」學處一樣，採
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用說出罪名的方式，即「若比庫……者，犯惡作。」
而是在學處之後加上「應當學」(sikkhà karaõãya)，
這顯示了此類學處乃屬於「作持」的範疇，即「應
當如此作」之義。比庫只有以不恭敬的態度違犯這
一類的學處，才犯惡作罪。 

這一類的學處共有七十五條： 
1. 齊整著下衣 
2. 齊整披衣 
3. 善披覆行於俗家間 
4. 善披覆坐於俗家間 
5. 善攝護行於俗家間 
6. 善攝護坐於俗家間 
7. 眼垂視行於俗家間 
8. 眼垂視坐於俗家間 
9. 不拉高衣行於俗家間 
10. 不拉高衣坐於俗家間 
11. 不高聲嬉笑行於俗家間 
12. 不高聲嬉笑坐於俗家間 
13. 低聲行於俗家間 
14. 低聲坐於俗家間 
15. 不搖身行於俗家間 
16. 不搖身坐於俗家間 
17. 不搖臂行於俗家間 
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18. 不搖臂坐於俗家間 
19. 不搖頭行於俗家間 
20. 不搖頭坐於俗家間 
21. 不叉腰行於俗家間 
22. 不叉腰坐於俗家間 
23. 不覆頭行於俗家間 
24. 不覆頭坐於俗家間 
25. 不踮腳行於俗家間 
26. 不抱膝坐於俗家間 
27. 恭敬接受缽食 
28. 注意缽接受缽食 
29. 以等量之羹接受缽食 
30. 平缽接受缽食 
31. 恭敬食用缽食 
32. 注意缽食用缽食 
33. 次第食用缽食 
34. 以等量之羹食用缽食 
35. 不從頂部捏取食用缽食 
36. 不以飯覆蓋羹菜想要更多 
37. 不為自己乞求羹飯 
38. 不心存不滿觀看他人之缽 
39. 不作過大飯團 
40. 做圓的團食 
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41. 飯團未持到時不張口 
42. 用餐時不把手全部塞入口中 
43. 不口含飯團說話 
44. 不投擲團食 
45. 不咬斷飯團 
46. 不塞滿口 
47. 不甩手而食 
48. 不散落飯粒而食 
49. 不伸舌而食 
50. 不作喳噗喳噗聲而食 
51. 不作蘇嚕蘇嚕聲而食 
52. 不舔手而食 
53. 不舔缽而食 
54. 不舔唇而食 
55. 不以沾有食物的手拿飲水器 
56. 不把有飯粒的洗缽水倒於俗家間 
57. 不對持傘者說法 
58. 不對持杖者說法 
59. 不對持刀者說法 
60. 不對持弓箭者說法 
61. 不對穿拖鞋者說法 
62. 不對穿鞋者說法 
63. 不對坐在車上者說法 
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64. 不對躺臥者說法 
65. 不對抱膝坐者說法 
66. 不對纏頭者說法 
67. 不對覆頭者說法 
68. 不坐在地上對坐在座位者說法 
69. 不坐在低座對坐高座者說法 
70. 不站著對坐著者說法 
71. 不走在後面對走在前面者說法 
72. 不走在路旁對走在路中者說法 
73. 不站著大小便 
74. 不在植物上大小便或吐唾液 
75. 不在水中大小便或吐唾液 

 
八、七滅諍法 

七滅諍法(satta adhikaraõasamathà dhammà)是用
來平息僧團諍事的七種方法： 

1. 現前調伏（當事人應在場） 
2. 憶念調伏（讓當事人回憶） 
3. 不癡調伏 
4. 自認（讓當事人自己承認） 
5. 依多數 
6. 調查罪惡 
7. 以草覆蓋（不再追究） 
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第五節、學處與罪 
 

如果比庫違犯了此 227 條學處，將依不同的違
犯程度而構成七種罪。此七種罪從重至輕依次為： 

1. 巴拉基咖(pàràjika)； 
2. 桑喀地謝沙(saïghàdisesa)； 
3. 土喇吒亞(thullaccaya,偷蘭遮，粗重罪)； 
4. 巴吉帝亞(pàcittiya)； 
5. 悔過(pàñidesanãya)； 
6. 惡作(dukkaña,突吉羅)，即不好的行為； 
7. 惡說(dubbhàsita,不好的言語) 。 

 
此七種罪又可歸納為兩類，即： 
一、重罪(garukàpatti)有兩種，即： 
1. 巴拉基咖：不可懺之罪(atekicchà)； 
2. 桑喀地謝沙：可懺之罪(satekicchà)，違犯此

罪者先須發露其罪，並經僧團的一系列處分後才能
恢復清淨。 
 

二、輕罪(lahukàpatti)有五種，屬於可懺之罪，
即： 

1. 土喇吒亞； 
2. 巴吉帝亞； 
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3. 悔過； 
4. 惡作；  
5. 惡說。 
違犯這五種輕罪的比庫，只需向另一位比庫發

露其罪，然後進行懺悔即可恢復清淨。 
 

當知學處(sikkhàpada)與罪(àpatti)是有所不同
的。學處相當於戒條，皆為佛陀所制定，是每一位
弟子都應當持守的；罪則是由於持戒者有意或無意
違犯了學處而構成的過錯。 

例如巴拉基咖學處的第二條為「不與取」，假
如一個比庫企圖偷取他人的貴重物品，一碰觸到即
犯惡作，移動犯土喇吒亞，物品離開了原處即犯巴
拉基咖。 

第三條為「故意殺人」，假如一個比庫企圖殺
人，在為殺人做準備工作時犯惡作，受害者感到痛
苦時即犯土喇吒亞，若受害者因此死亡則犯巴拉基
咖。 

又如巴吉帝亞第四十條學處「吃未授與的食
物」，假如比庫為了吃未經授與的食物而拿取者，
犯惡作；每吞咽一口，皆犯一巴吉帝亞。 

因此，對於同一條學處，將會根據不同程度的
違犯情況而構成違犯不同的罪。而對於巴拉基咖
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罪，則只有在故意違犯該學處的情況下才構成違
犯。對於桑喀地謝沙罪、尼薩耆亞巴吉帝亞罪、巴
吉帝亞罪、悔過罪等也是這樣。不過，對於惡作罪，
輕度違犯所有的學處皆可能構成犯惡作。 
 
 

第六節、伍波薩他的起源 
 

佛教僧團有每隔半個月唸誦《巴帝摩卡》戒經
的傳統。因此，僧團誦戒稱為「伍波薩他」。 
 

伍波薩他，巴利語 uposatha 的音譯。該詞源於
梵語 upavasatha。  
  若從詞源學的角度來分析，upavasatha 由 upa 
(近，隨) + vas(住) + atha 組成，直譯為「近住」，即
在特定的日子裡持齋戒的意思。13 

                                                        
13 該詞的佛教梵語被寫作 poùadha, posatha 或 upoùadha，所以古代將
之音譯為布薩、布灑他、褒灑陀、逋沙他等。若准此，則 poùadha = 
poùa (長養，養育) + dha (淨)，有長養、長養淨、增長等義。 

如《俱舍論記》卷十六中云：「布灑陀，此云長養。謂聞說戒長養

善根。舊云布薩，訛也。」 

唐義淨法師在《南海寄歸內法傳》卷二註云:「褒灑，是長養義；

陀，是淨義。意明長養淨除破戒之過。昔云布薩者，訛略也。」 

《毗尼母經》卷三云:「斷名布薩，能斷所犯，能斷煩惱，斷一切

不善法，名布薩義。清淨名布薩。」 
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  義註中如此解釋「伍波薩他」： 
  ßUpavasanti etthà'ti uposatho. upavasantã'ti sãlena và 

anasanena và upetà hutvà vasantãti attho. Ayaü�pan'ettha 

atthuddhàro - âyàm'àvuso, kappina, uposathaü 

gamissàmà'ti àdãsu pàtimokkhuddeso uposatho. Evaü 

aññhaïgasamannàgato kho, visàkhe, uposatho upavuttho'ti 

àdãsu (a. ni. 8.43) sãla�. Suddhassa ve sadà phaggu, 

suddhassuposatho sadà'tiàdãsu (ma. ni. 1.79) upavàso. 

Uposatho nàma nàgaràjà'ti àdãsu (dã. ni. 2.246) pa¤¤atti. 

Na, bhikkhave, tadahuposathe sabhikkhukà àvàsà'ti àdãsu 

(mahàva. 181) upavasitabbadivaso. Idhàpi soyeva 

adhippeto. So panesa aññhamã càtuddasã pannarasãbhedena 

tividho. Tasmà sesadvayanivàraõatthaü pannaraseti 

vuttaü. Teneva vuttaü - upavasanti etthà'ti uposatho'ti.û 

「『近住於此[日]』為伍波薩他。近住即是通過遵

守戒或禁食而住的意思。在此舉出一些意思：『來，賢

友咖比那，我們去伍波薩他吧』等為誦巴帝摩卡的伍波

薩他。『維薩卡，如此以八支具足而住於伍波薩他』(增

5.43)等為戒。『二月確實常清淨，伍波薩他常清淨』(中

1.79)等為持戒。『龍王名叫伍波薩他』(長 2.246)等是

概念。『諸比庫，不得在伍波薩他當天從有比庫的住處

[前往無比庫的住處]』(大品 181)等為應近住之日；這
                                                                                                                     

因此，北傳的 poùadha 在詞、音、義等皆與巴利語 uposatha 有所
不同。 
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才是這裡的意思。由於它可分為八日、十四日、十五日

三種，所以排除了其餘兩種而說在十五日。由此而說：

『近住於此』為伍波薩他。」(長部註 150; 中部註 3.85) 

 
綜合上述義註的解釋，伍波薩他有三種意思： 
1. 一個月當中特定的日期——齋日 
古印度的曆法屬於太陰曆，一年分十二個月，

月份按月亮繞地球運轉的週期推算。推算方法是從
每個月圓日的第二天明相出現(aruõuggamana,黎明)

時開始算起，到下一個月圓日的第二天明相出現為
至結束14，約三十天（小月為二十九天）的時間為
一個月。如此，每個月又可分為兩個半月：從月圓
日翌日開始到月黑日為「黑月」，從月黑日翌日開
始到月圓日為「白月」。其中，月黑日與月圓日兩
天皆稱為「十五日」(paõõarasika)。若遇小月，月黑
日也可以在十四日。於是，在每半個月中，第八日、
第十四和第十五日皆稱為「伍波薩他日」或「齋日」
(uposatha-divasa)。齋日的日期約相當於中國夏曆的
初八、十四、十五、二十三、廿九與三十日。 
 

2. 在家居士所持守的學處之一——八戒 
                                                        
14 與中國農曆不同的是：農曆從每月的朔日(初一)算起，而古印度
曆則是從十六日算起。 
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自從佛世尊在世時開始，在家居士就有於每個
月的齋日來到塔寺，親近僧團，聽聞佛法，受持八
戒的傳統。由於八戒多數是在「伍波薩他日」受持
的，所以稱為「具足八支(條)的伍波薩他戒法」
(aññhaïga samannàgata uposatha-sãla dhamma)。15  
 

3. 僧團舉行的甘馬之一——誦戒 
佛世尊規定：比庫僧應在每個月的月圓日和月

黑日兩天舉行伍波薩他。在這一天，共住同一界內
的所有比庫僧應齊集界場16，舉行伍波薩他甘馬
17(uposathakamma)，唸誦戒本《巴帝摩卡》
(pàtimokkhuddesa)。18 
 

由於「伍波薩他」含有上述幾種意思，以「多
義不翻」故，我們採用音譯而不用意譯。 

                                                        
15 北傳佛教也作八關齋戒、八戒齋。只要條件許可，居士可以在任
何時候受持「伍波薩他八戒」，而非特定要在齋日才能受持。 
16 界場：巴利語 sãmà。共住在一所寺院或某一區域內的僧團為了舉
行誦戒、授具足戒、入雨安居、自恣等甘馬而設立的特定場所或建
築物。 
17 甘馬：巴利語 kamma 的音譯。原意為業，行為，造作。以譯音
出現時，則專指僧團的表決會議。 

漢傳佛教依梵語 karma 音譯為「羯磨」。 
18 若只有一名比庫獨住，須作決意伍波薩他；若兩、三位比庫共住，
須作清淨伍波薩他。若比庫人數為四位或以上，須作誦戒伍波薩他。 
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伍波薩他源於古印度吠陀以來的祭法。佛陀在
世時，其他外道團體有於每半個月的八日、十四
日、十五日舉行集會的習慣。佛世尊接受馬嘎塔
(Magaha, 摩 揭 陀 ) 國 王 謝 尼 亞 · 賓 比 薩 拉 (Ràjà 

màgadha seniya Bimbisàra)的建議，規定比庫僧團應於
齋日集會，向信徒們說法，後來又規定於每半月的
十五日或十四日齊集誦《巴帝摩卡》。佛教僧團於
每半月舉行伍波薩他誦戒的制度由此而來。 
 

在《律藏·誦戒篇》中說： 
「當時，佛世尊住在王舍城鷲峰山。那個時候，異

學遍行者們在半月的十四日、十五日及八日集會說法，

人們前往該處聞法。他們對異學遍行者獲得喜愛、獲得

信心，異學遍行者們獲得了信徒。 

當時，馬嘎塔王謝尼亞·賓比薩拉在僻靜處獨坐，

心中生起如是思維：『現在異學遍行者們在半月的十四

日、十五日及八日集會說法，人們為聞法前往該處。他

們對異學遍行者獲得喜愛、獲得信心，異學遍行者們獲

得了信徒。就讓諸聖尊們也可在半月的十四日、十五日

及八日集會。』 

於是，馬嘎塔王謝尼亞·賓比薩拉來到世尊之處。

來到之後，禮敬世尊，然後坐在一邊。世尊對坐在一邊

的馬嘎塔王謝尼亞·賓比薩拉對世尊如此說： 
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『尊者，於此，我在僻靜處獨坐，心中生起如是思

維：現在異學遍行者們在半月的十四日、十五日及八日

集會說法，人們為聞法前往該處。他們對異學遍行者獲

得喜愛、獲得信心，異學遍行者們獲得信徒。就讓諸聖

尊們也可在半月的十四日、十五日及八日集會。薩度！

尊者，諸聖尊們也可在半月的十四日、十五日及八日集

會。』 

於是，世尊向馬嘎塔王謝尼亞·賓比薩拉說法、開

示、勸導、鼓勵、令喜悅。當時，馬嘎塔王謝尼亞·賓

比薩拉對世尊的說法、開示、勸導、鼓勵[生]喜悅後，

從座而起，禮敬世尊，右繞離開。 

於是，世尊以此因緣，以此機會說法而告訴比庫們

說： 

『諸比庫，我允許在半月的十四日、十五日及八日

集會。』」(Mv.132) 

 

「當時，世尊在僻靜處獨坐，心中生起如是思維：

『現在我為比庫們所制定的學處，應允許他們誦該巴帝

摩卡，他們將以此為伍波薩他甘馬。』 

於是，世尊在傍晚獨坐起來後，以此因緣，以此機

會說法而告訴比庫們說： 

『諸比庫，於此，我在僻靜處獨坐，心中生起如是

思維：『我為比庫們所制定的學處，應允許他們誦該巴
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帝摩卡，他們將以此為伍波薩他甘馬。諸比庫，我允許

誦巴帝摩卡。』」(Mv.133) 

 

「那個時候，比庫們以世尊允許伍波薩他日誦巴帝

摩卡，在半個月中誦了三次巴帝摩卡——在半月的十四

日、十五日及八日。世尊因此宣告： 

『諸比庫，不應半個月誦三次巴帝摩卡。若誦者，

犯惡作。諸比庫，我允許每半個月一次——在十四日或

十五日——誦巴帝摩卡。』」(Mv.136) 

 
 

第七節、誦巴帝摩卡的時間和地點 
 

既然佛世尊規定比庫們於每半個月誦一次巴
帝摩卡，即在第十四日或第十五日。具體在十四或
十五日，則應視曆法而定。 

在《律註》中說： 
 ßCàtuddase và pannarase và'ti ekassa utuno tatiye ca 

sattame ca pakkhe dvikkhattuü càtuddase, avasese 

chakkhattuü pannarase.û 

  「在十四日或十五日是指在一個季節中的第三個

和第七個半月兩次[誦戒]在十四日，其餘的六次在十

五日。」(Mv.A.136) 
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根據古印度的曆法，一年分為3個季節：熱季
(gimhàna)、雨季(vassàna)和涼季(hemanta)，每個季節
有4個月，共12個月。如此，一個季節有8個誦戒日，
每月有2個，即黑月的十五日（月黑日）與白月的
十五日（月圓日）。由於每個季節皆由黑月開始，
因此逢單數的誦戒日為月黑日，逢雙數的誦戒日為
月圓日。在每個季節中，第1, 2, 4, 5, 6, 8個半月有
15 天 (paõõarasa) ， 而 第 3 和 第 7 個 半 月 只 有 14 天
(catuddasa)。也即是說：在每個季節的第3個和第7
個月黑日為「十四日」，其餘的皆為「十五日」。 

所以，僧團安排誦巴帝摩卡的日期，在每個季
節的第三次和第七次誦戒在「十四日」，其餘的六
次都在「十五日」。這是僧團舉行誦戒的日期。19 

至於在誦戒日的什麼時候舉行伍波薩他，則可
由各個僧團自行決定。現在許多僧團會選擇在下午
或傍晚舉行。 
 

由於伍波薩他甘馬是僧團中比較重要的集
會，所以《律藏》中對誦戒的場所有詳細的規定： 

「當時，比庫們這樣想：『世尊制定：依和合而為

一住處。那怎樣才是一住處呢？』他們以此告訴世尊，

                                                        
19 由於佛教曆法的推算與中國農曆的推算法略有差異，有時會相差
一天，因此僧團進行誦戒應以佛教曆法的推算為准。 
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[世尊說]：『諸比庫，我允許共結界。諸比庫，應如此

共結：首先應宣告[界]相——山相、石相、林相、樹

相、道路相、蟻蛭相、河相、水相。」(Mv.138) 
也即是說：住在同一區域的所有比庫僧眾必須

集合在一起舉行伍波薩他甘馬。凡舉行甘馬的地
方，必須經由僧團共同認定範圍，稱為「結界」(sãmà 

sammuti)。在結界前，先須設立界相(sãmà nimitta)，
即範圍的標記。律中允許八種界相：以山為界相、
以石為界相、以林為界相、以樹為界相、以道路為
界相、以蟻丘為界相、以河流為界相和以水為界
相。現在的做法多數是以石為界相。 

在律註《疑惑度脫》中提到，界可以分為「已
結之界」(baddhasãmà)和「未結之界」(abaddhasãmà)

兩類。其中，已結之界又可分為劃定界、共住界和
不離衣界三種；未結之界又可分為村界、七阿邦答
勒界和潑水界三種。 

在此將透過「以石為界相」來簡單說明結界的
程式：先劃定「界」範圍。根據律制，界的範圍最
大不得超過三由旬，最小必須能夠容納21位比庫坐
下。劃定界的範圍後，再找來八塊大小相當的石
丸，分別放置於界的東南西北方和四個角落，作為
「石相」(pàsàõanimitta)，並安排八位比庫分別站在
界外的石相旁邊。僧團唸完提案(¤atti)後，其中一
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位比庫出位，依次走到每個石相前，問站在那裡的
比庫說「東方是什麼[界]相？」「石，尊者！」「這
石是[界]相。」「是的，尊者！」……問完八位比庫
後，再走到第一位比庫前重複問一次，如是使所有
界相皆能成為一連結。問完界相後，所有比庫齊集
於伸手所及的範圍內，宣講甘馬文，共同認為此界
為 「 共 住 、 同 一 伍 波 薩 他 界 」 (samànasaüvàsa 

ekuposatha sãmà)。在結了「共住界」之後，再結「不
離衣界」(avippavàsa-sãmà)。同時，在這個被劃定的
範圍內所結之界，稱為「劃定界」(khaõóasãmà)。 

佛陀又規定，如果在一個地方原先曾經如法地
結過界，此後在該處所結之界皆為無效。為此，佛
陀允許先廢除原來之界(sãmàsamåhanana)，然後再結
新界。如果想在一個新的地方結界，但又不清楚古
代是否曾經結過界，為了使日後的甘馬皆成為有
效，為了保險起見，在結新界之前通常會先廢除舊
界。由於除界的甘馬頗為複雜，於此不作詳論。 

等結界甘馬圓滿之後，可把石相分別埋於界場
的四角，每個角埋兩塊，裡面的石塊為界相，其外
再預留出中間地帶，稱為「界隔」(sãmantarika)，以
避免與其他的「界」相重疊。埋石相時，石丸的上
半部應露出地面，形成明顯的標記，使人們能清楚
地辨認出界相。 
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在《律藏》中又提到「未結之界」的三種情況： 
「諸比庫，在無結界或未設置處，若依止村莊或

城鎮而住，則以該村莊為村界，以城鎮為鎮界，為該

處的共住、同一伍波薩他［界］。 

諸比庫，假如在非村的林野，則周圍以七個阿邦

答勒為該處的共住、同一伍波薩他［界］。 

諸比庫，一切河非界，一切海非界，一切自然湖

非界。諸比庫，若在河、海或自然湖中，則以中等[身

材的]男子向周圍潑水處為該處的共住、同一伍波薩他

［界］。」(Mv.147) 
也即是說，如果比庫去到邊遠的地方（例如歐

洲、美洲）或沒有界場的地方，可以當地政府設置
的最小行政區域的範圍作為村界(gàmasãmà)或鎮界
(nigamasãmà)。到了誦戒日，只要在該區域內的所有
比庫皆齊集並超過四位，則可舉行誦戒。 

在森林、郊野等處，則以人站在中央算起，四
周各以七個阿邦答勒(sattabbhantarà)的範圍為界，稱
為「七阿邦答勒界」(sattabbhantarasãmà)。這裡，一
個阿邦答勒等於28肘、56拃手的長度。 

如果是在河流、海洋或天然湖泊中央，則以一
個中等身材的男子向四周盡力潑水，水所灑落的範
圍稱為「潑水界」(udakukkhepasãmà)。 

比庫僧團可在這三種已結之界和三種未結之
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界內舉行伍波薩他甘馬，誦巴帝摩卡。 
 
 

第八節、誦巴帝摩卡的基本程序 
 

唸誦巴帝摩卡可以分為略誦和廣誦兩種。除非
是在發生危難的時候可以略誦，在正常情況下僧團
皆須廣誦。 

在《律藏》中說： 
「當時，比庫們這樣想：『有多少種誦巴帝摩卡？』

他們以此告訴世尊，[世尊說]：『諸比庫，有五種誦巴

帝摩卡：誦完序後，應宣告其餘的已聽聞；這是第一

種誦巴帝摩卡。誦完序、誦完四巴拉基咖後，應宣告

其餘的已聽聞；這是第二種誦巴帝摩卡。誦完序、誦

完四巴拉基咖、誦完十三僧始終後，應宣告其餘的已

聽聞；這是第三種誦巴帝摩卡。誦完序、誦四巴拉基

咖、誦完十三僧始終、誦完二不定後，應宣告其餘的

已聽聞；這是第四種誦巴帝摩卡。第五為廣誦。諸比

庫，有這五種誦巴帝摩卡。』 

那個時候，比庫們以世尊允許略誦巴帝摩卡，在

一切時皆略誦巴帝摩卡。他們以此告訴世尊，[世尊

說]：『諸比庫，不得略誦巴帝摩卡！若略誦者，犯惡

作。』 
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那個時候，高沙喇國的一個住處在伍波薩他當天

發生了蠻族動亂，比庫們不能廣誦巴帝摩卡。他們以

此告訴世尊，[世尊說]：『諸比庫，我允許在有危難時

略誦巴帝摩卡。』 

那個時候，六眾比庫在無危難時略誦巴帝摩卡。

他們以此告訴世尊，[世尊說]：『諸比庫，不得在無危

難時略誦巴帝摩卡！若誦者，犯惡作。諸比庫，我允

許在有危難時略誦巴帝摩卡。在此的危難是：王難、

賊難、火災、水災、人難、非人難、猛獸難、蛇難、

命難和梵行難。諸比庫，我允許在像這些危難[發生]

時略誦巴帝摩卡，無危難時則廣誦。』」(Mv.150) 

 
到了誦戒日，僧團通常會出通知，提醒僧眾們

今天是誦戒日，並寫明誦戒的時間和地點。 
誦巴帝摩卡一般可分為四個程序： 
1、準備工作 
2、問答 
3、正誦 
4、迴向 

 
  一、準備工作 

準備工作又可分為事前工作和事前義務兩種。 
1、事前工作包括打掃衛生、點燈、準備飲用
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水和洗用水、鋪設座位四項。這四項工作必須在僧
團齊集界場之前由下座比庫或沙馬內拉等完成。 

2、事前義務包括帶來有事比庫的意欲（chanda

請假）和清淨(pàrisuddhi)、計算季節與誦戒的次數、
計算參加誦戒比庫的人數、教誡比庫尼等四項。 

由於世尊規定犯戒的比庫不能參加誦戒，所
以，知道自己犯戒的比庫在誦戒之前應該到另外一
位比庫面前發露並懺悔自己所犯之罪。如果該比庫
所犯的都是輕罪，則在懺罪之後即回復清淨。如果
合格的比庫20達到四位或以上，則可開始進行伍波
薩他。 

僧團在舉行所有甘馬時，處在同一界內的比庫
皆須齊集一處，並且不得分離於手臂之距離。也即
是說，所有參加甘馬的比庫皆應挨近在一起共坐，
兩位比庫之間的距離不能超過伸手所及的距離。 

同時，在此比庫聚中，除了比庫之外，其他的
所有人，包括比庫尼、沙馬內拉、在家人等皆不得
內進，應遠離到至少一個伸手所及的距離之外。 
 

二、問答 

在開始誦巴帝摩卡之前，僧團長老會選兩位比
                                                        
20 合格比庫(pakatatta bhikkhu)，又作清淨比庫，即沒有被僧團舉罪、
在舉行僧甘馬時應被計算為有效人數的比庫。 
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庫作為問律者與答律者，以問答的形式報告僧團伍
波薩他的各項準備工作做得如何、僧團是否達到誦
戒的條件等。問答通常是以巴利語來進行的，但有
些派別也有當地的語言來進行，甚至只由一位比庫
誦完問答的內容（如緬甸的善法派）。 
 

三、正誦 

當一切準備就緒後，僧團中的長老會指派一位
比庫誦巴帝摩卡（通常會事先通知）。於是，這位
比庫則以巴利語背誦《比庫巴帝摩卡》。 

完整地背誦巴帝摩卡一般需要45-50分鐘的時
間，如果誦得稍慢一點，則需要一個小時或以上。
在背誦的過程中，如果這位比庫有些忘記或誦錯了
的地點，旁邊的比庫往往會提醒他，使他能流利
地、準確無誤地背誦下去。 
 

四、迴向 

僧團在誦完巴帝摩卡後通常會做迴向，迴向的
內容由各僧團（或派別）決定。斯里蘭卡和緬甸的
僧團多數以唸誦《護衛經》或散播慈愛等為主，泰
國僧團則多數會唸些偈頌。做完迴向之後，僧團長
老通常還會趁僧眾集會的因緣進行教誡。 
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如果同住在一個界內的合格比庫達到四位或
四位以上，則應舉行誦巴帝摩卡，因為四位比庫即
組成一個僧團。如果是兩、三位比庫共住，則不用
誦巴帝摩卡，只需作「清淨伍波薩他」(pàrisaddhi- 

uposatha)。若只要一位比庫獨住，到了誦戒日只需
作「決意伍波薩他」(adhiññhàna-uposatha)。具體的做
法見本書p.184-185。(Mv.168) 
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Saïghuposatha pubbakaraõàdi vidhi 
 

VINAYAPUCCHâSAMMUTI 
 

Namo tassa bhagavato arahato sammàsambuddhassa. (x3) 

 

ßSuõàtu me, bhante, saïgho, Yadi saïghassa pattakallaü, 
ahaü àyasmantaü Tissaü bhikkhuü** vinayaü 
puccheyyaü.û 
 

VINAYAVISSAJJANASAMMUTI 
 

Namo tassa bhagavato arahato sammàsambuddhassa. (x3) 

 
ßSuõàtu me, bhante*, saïgho. Yadi saïghassa pattakallaü, 

ahaü àyasmatà Nàgena bhikkhunà** vinayaü puññho 
vissajjeyyaü.û 
Pucchà: ßSammajjanã, padãpo ca, udakaü àsanena ca,  

uposathassa etàni, pubbakaraõan'ti vuccati. 
Okàsa, sammajjanã: Sammajjanakaraõaü kataü kiü?û 

Vissajjana: ßSammajjanakaraõaü niññhitaü.û 
Pucchà: ßPadãpo ca: Padãpujjalanaü kataü kiü?û 
Vissajjana: ßPadãpujjalanaü niññhitaü.û 

                                                        
** 或 Tissaü theraü bhikkhuü 
* 或 àvuso 
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僧團伍波薩他的先前工作等方法 
 

問律許可 
 

禮敬彼世尊，阿拉漢，全自覺者！（三遍） 

 

尊者們，請僧團聽我[說]，如果僧團已到適

時，我當問具壽帝思
21
比庫律。 

 
答律許可 

 

禮敬彼世尊，阿拉漢，全自覺者！（三遍） 

 

尊者們，請僧團聽我[說]，如果僧團已到適

時，我當回答具壽那格
22
比庫所問之律。 

問：掃帚以及燈，水以及座位， 

這些被稱為：伍波薩他「前工作」。 

[請問]「掃帚」——掃地的工作已做了嗎？ 

答：掃地的工作已完成。 

問：「燈」——燈點燃了嗎？ 

答：燈已經點燃了。 
                                                        
21 「帝思」換成實際答律比庫的名字。 
22 「那格」換成實際問律比庫的名字。 



Bhikkhupàtimokkha 

 60

Puccha: ßUdakaü àsanena ca: âsanena saha pànãya- 

paribhojanãya-udakaññhapanaü kataü kiü?û 

Vissajjana: ßâsanena saha pànãyaparibhojanãya-                

udakaññhapanaü niññhitaü.û 

Pucchà: ßUposathassa etàni pubbakaraõan'ti vuccati     

kiü?û 

Vissajjana: ßEtàni cattàri vattàni  sammajjanakaraõàdãni 

saïghasannipàtato pañhamaükattabbattà uposathassa, 

uposathakammassa pubbakaraõan'ti vuccati. 

Pubbakaraõànã'ti akkhàtàni.û 

Pucchà: ßChandapàrisuddhi, utukkhànaü 

bhikkhugaõanà ca ovàdo, 

uposathassa etàni      

pubbakiccan'ti vuccati. 

Chandapàrisuddhi: Chandàrahànaü bhikkhånaü   

chandapàrisuddhi-àharaõaü kataü kiü? û 

Vissajjana: ßChandapàrisuddhi-àharaõaü niññhitaü.û* 

Pucchà: ßUtukkhànaü: Hemantàdãnaü tiõõaü utånaü  

ettakaü atikkantaü, ettakaü avasiññhan'ti. Evaü 

utu-àcikkhanaü kataü kiü? û 

Vissajjana: ßUtånãdha (Utåni'dha) pana sàsane hemanta- 

gimha-vassànànaü vasena tãõi honti. Ayaü hemanta-utu 

(gimhàna-utu / vassàna-utu). 
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問：「水以及座位」——座位以及飲用、洗用

之水都已經安置好了嗎？ 

答：座位以及飲用、洗用之水都已經安置好了。 

問：什麼是「這些被稱為伍波薩他『事前工

作』？」 

答：掃地等這四項作務是為了伍波薩他而僧團

集合首先應當做的，故稱為伍波薩他甘馬的「事前

工作」。「事前工作」已經宣告了。 

問：意欲、清淨、季節宣告、 

比庫人數以及教誡， 

這些被稱為： 

伍波薩他「前義務」。 

「意欲、清淨」——應當意欲之比庫們的意

欲、清淨是否已帶來？ 

答：意欲、清淨已帶來
23
。 

問：「季節宣告」——涼季等三個季節中「若

干次已經過去，還剩若干次。」如此的季節宣告做

了嗎？ 

答：在此教法中有涼季、熱季、雨季三季。這

時是涼季
24
。 

                                                        
23 意欲（chanda）：即請假。生病或忙於工作而無法參加伍波薩他的
比庫，在誦戒前應當請另一位比庫代為請假，稱為「給與意欲」。受
託的比庫把該比庫的意欲帶到僧團中來，稱為「帶來意欲」。 

比庫在請假的同時也應表明自己的清淨(pàrisuddhi)，稱為「給與
清淨」。受託的比庫把該比庫的清淨帶到僧團中來，稱為「帶來清淨」。 
24 具體依該季節而更換季節名。 
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Asmiü utumhi aññha (dasa) uposathà. Iminà pakkhena 
eko uposatho sampatto, tayo uposathà atikkantà, cattàro 
uposathà avasiññhà25. û 
Pucchà: ßBhikkhugaõanà ca: Imasmiü uposathagge            
sannipatitànaü bhikkhånaü gaõanà, kittakà bhikkhå 
honti?û 
Vissajjana: ßImasmiü uposathagge sannipatitànaü    
bhikkhånaü gaõanà cattàro26 bhikkhå honti.û 
Pucchà: ßOvàdo: Bhikkhunãnaü ovàdo dàtabbo, dinno 
kiü?û 
Vissajjana: ßIdàni pana tàsaü natthitàya, so ca ovàdo                     
idha n'atthi.û 
Pucchà: ßUposathassa etàni pubbakiccan'ti vuccati kiü?û 
Vissajjana: ßEtàni pa¤cakammàni chandàharaõàdãni 
pàtimokkhuddesato pañhamaü kattabbattà uposathassa, 
uposathakammassa pubba-kiccan'ti vuccati. 
 Pubbakiccànã'ti akkhàtàni.û 

                                                        
25 1. eko uposatho sampatto, satta uposathà avasiññhà. 
 2. eko uposatho sampatto, eko uposatho atikkanto, cha uposathà avasiññhà. 
 3. eko uposatho sampatto, dve uposathà atikkantà, pa¤ca uposathà avasiññhà.  
 4. eko uposatho sampatto, tayo uposathà atikkantà, cattàro uposathà avasiññhà. 
 5. eko uposatho sampatto, cattàro uposathà atikkantà, tayo uposathà avasiññhà. 
6. eko uposatho sampatto, pa¤ca uposathà atikkantà, dve uposathà avasiññhà. 

 7. eko uposatho sampatto, cha uposathà atikkantà, eko uposatho avasiññho. 
 8. eko uposatho sampatto, satta uposathà atikkantà. 
26 pa¤ca, cha, satta, aññha, nava, dasa, ekàdasa, dvàdasa, terasa, cuddasa, paõõarasa, 
soëasa, sattarasa, aññhàrasa, ekånavãsati, vãsati, ekavãsati, dvàvãsati, tevãsati, catuvãsati, 
pa¤cavãsati. 
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在這個季節裡有八次
27
伍波薩他。對於這個半

月，一次伍波薩他已經到來，三次
28
伍波薩他已經

過去，還剩餘四次
29
伍波薩他。 

問：「比庫人數」——在此伍波薩他堂集合的

比庫人數，有多少位比庫？ 

答：在此伍波薩他堂集合的比庫人數有四位
30

比庫。 

問：「教誡」——應當給予比庫尼的教誡已經

給予了嗎？ 

答：由於現在她們已不存在，所以在此沒有該

教誡。 

問：什麼是:「這些被稱為伍波薩他的『前義

務』」？ 

答：帶來意欲等這五項行為是為了伍波薩他而

誦巴帝摩卡首先應當做的，故稱為伍波薩他甘馬的

「事前義務」。 

「事前義務」已經宣告了。 

 

 
                                                        
27 如果該季節有閏月，則為十次。 
28 具體根據在該季節中已經過去的伍波薩他次數而更換數字。 
29 具體根據在該季節中還剩餘的伍波薩他次數而更換數位。 
30 具體根據參加伍波薩他的比庫人數而更換數字。 
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Pucchà: Uposatho yàvatikà ca bhikkhå   
kammappattà sabhàgàpattiyo ca 
na vijjanti vajjanãyà ca puggalà 
tasmiü na honti pattakallan'ti vuccati. 

Uposatho: Tãsu uposathadivasesu càtuddasã, paõõarasã,  
sàmaggãsu, ajj'uposatho ko uposatho?û 
Vissajjana: ßAjj'uposatho paõõaraso (càtuddaso).û 
Pucchà: ßYàvatikà ca bhikkhå kammappattà'ti kiü?û 
Vissajjana: ßYattakà bhikkhå tassa uposathakammassa, 
pattà yuttà anuråpà, sabbantimena paricchedena cattàro 
bhikkhå pakatattà, saïghena anukkhittà, te ca kho 
hatthapàsaü avijahitvà ekasãmàyaü ñhità. û 
Pucchà: ßSabhàgàpattiyo ca na vijjanti kiü?û 
Vissajjana: ßVikàlabhojanàdi vatthu sabhàgàpattiyo ca na 
vajjanti.û  
Pucchà: ßVajjanãyà ca puggalà tasmiü na honti kiü?û 
Vissajjana: ßGahaññhapaõóakàdayo, ekavãsati vajjanãyà 
puggalà (vajjanãyapuggalà) hatthapàsato bahikaraõavasena  
vajjetabbà, te asmiü na honti.û 
Pucchà: ßPattakallan'ti vuccati kiü?û 
Vissajjana: ßSaïghassa uposathakammaü imehi catåhi 
lakkhaõehi saïgahitaü pattakallan'ti vuccati. 
 Pattakàlavantan'ti akkhàtaü.û 
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問：伍波薩他與多少比庫參加甘馬， 

以及沒有同分之罪， 

此中沒有應被遣出之人， 

稱為「已到適時」。 

「伍波薩他」——在十四日、十五日與和合日

三種伍波薩他日中，今天的伍波薩他是哪種伍波薩

他？ 

答：今天是十五日
31
伍波薩他。 

問：什麼是:「多少比庫參加甘馬？」 

答：凡是參加該伍波薩他甘馬的諸比庫是適

當、合適的，至少限定為未被僧團舉罪的四位合格

比庫，而且他們處於同一界內，不分離於手臂之距

離。 

問：什麼是:「沒有同分之罪？」 

答：沒有[全部違犯]非時食等事的同分之罪。 

問：什麼是:「此中沒有應被遣出之人」？ 

答：居士、黃門等二十一種應被遣出之人必須

被遣出於手臂距離之外。他們並不在這裡。 

問：什麼是:「稱為『已到適時』」？ 

答：僧團的伍波薩他甘馬已經由此四種特相所

構成，稱為「已到適時」。「已到適時」已經宣告了。 

 
                                                        
31 或「十四日」。 
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âRâDHANâ 
 
Vissajjana: ßPubbakaraõapubbakiccàni samàpetvà 
desitàpattikassa samaggassa bhikkhusaïghassa anumatiyà 
pàtimokkhaü uddisituü àràdhanaü karomi.û 
 
 

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu! 
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邀請 
 

答：完成了事前工作與事前義務，在已懺罪、

和合的比庫僧團之同意下，我提出邀請誦巴帝摩

卡。 

 

 

薩度
32
！薩度！薩度！ 

 

 

 

 

                                                        
32 薩度：巴利語 sàdhu 的音譯。用作形容詞時，意為好的，善的，
善巧的，有益的，值得讚歎的。用作副詞時，意為很好地，完全地，
善於。用作感歎詞時，意為很好，做得好，甚善，善哉；常用來表
示隨喜、讚歎、嘉許、同意、認可等。 
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Namo tassa bhagavato arahato sammàsambuddhassa. (x3) 

 
Nidànuddeso 

 
Suõàtu me, bhante saïgho, Ajjuposatho pannaraso, yadi 

saïghassa pattakallaü, saïgho uposathaü kareyya, 
pàtimokkhaü33 uddiseyya. 
Kiü saïghassa pubbakiccaü? Pàrisuddhiü àyasmanto 

àrocetha, pàtimokkhaü uddisissàmi, taü sabbeva santà 
sàdhukaü suõoma manasi karoma. 
Yassa siyà àpatti, so àvikareyya, asantiyà àpattiyà tuõhã 

bhavitabbaü, tuõhãbhàvena kho panàyasmante 
ßparisuddhàûti vedissàmi. Yathà kho pana 
paccekapuññhassa veyyàkaraõaü hoti, evamevaü 
evaråpàya parisàya yàvatatiyaü anusàvitaü hoti. Yo pana 
bhikkhu yàvatatiyaü anusàviyamàne saramàno santiü 
àpattiü nàvikareyya, sampajànamusàvàdassa hoti. 
Sampajànamusàvàdo kho panàyasmanto antaràyiko 
dhammo vutto bhagavatà, tasmà saramànena bhikkhunà 
àpannena visuddhàpekkhena santã àpatti àvikàtabbà, 
àvikatà hissa phàsu hoti. 
 
 
 

                                                        
33 泰 pàñimokkhaü。以下類推。 
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禮敬彼世尊，阿拉漢，全自覺者！（三遍） 

 

序 誦  

 
尊者們，請僧團聽我[說]，今天是十五日

34
伍

波薩他。如果僧團已到適時，僧團應舉行伍波薩

他，誦巴帝摩卡。 

什麼是僧團的事前義務？請具壽們告知清

淨，我將誦巴帝摩卡。請一切在場者對此好好傾

聽、作意！ 

凡是有罪者，他應當發露；沒有罪者應當沉

默。以沉默故，我將知道諸具壽是「清淨的」。正

如對單一的問題有所回答。同樣地，在如此之眾中

有乃至第三次的告知。任何比庫在乃至第三次的告

知時，若記得有罪而不發露者，則為故意妄語。具

壽們，世尊說故意妄語是障礙法。因此，記得已犯

而希望清淨的比庫有罪應當發露，發露了實是他的

安樂。 

 

 

 
                                                        
34 或「十四日」。 
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Uddiññhaü kho àyasmanto nidànaü. 

Tatthàyasmante pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 

Dutiyampi pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 

Tatiyampi pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 

Parisuddhetthàyasmanto, tasmà tuõhã, evametaü 

dhàrayàmi35.36 

Nidànuddeso pañhamo.37 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                        
35 緬 dhàrayàmã'ti。以下類推。 
36 泰不唸這段問答。 
37 緬 Nidànaü niññhitaü；泰 Nidànuddeso niññhito。 
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具壽們，已經誦出[戒]序。 

在此我問諸具壽:「於此是否清淨？」 

第二次我再問:「於此是否清淨？」 

第三次我再問:「於此是否清淨？」 

於此諸具壽是清淨的，因此默然。此事我如此

[憶]持。 

 

——序誦第一—— 
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Pàràjikuddeso 
 
Tatrime cattàro pàràjikà dhammà uddesaü àgacchanti. 
1. Yo pana bhikkhu bhikkhånaü sikkhàsàjãvasamàpanno 

sikkhaü apaccakkhàya38 dubbalyaü anàvikatvà 
methunaü dhammaü patiseveyya39, antamaso 
tiracchànagatàyapi, pàràjiko hoti asaüvàso. 
2. Yo pana bhikkhu gàmà và ara¤¤à và adinnaü 

theyyasaïkhàtaü àdiyeyya, yathàråpe adinnàdàne ràjàno 
coraü gahetvà haneyyuü và bandheyyuü và pabbàjeyyuü 
và corosi bàlosi måëhosi thenosãti, tathàråpaü bhikkhu 
adinnaü àdiyamàno ayampi pàràjiko hoti asaüvàso. 
3. Yo pana bhikkhu sa¤cicca manussaviggahaü jãvità 

voropeyya, satthahàrakaü vàssa pariyeseyya, 
maraõavaõõaü và saüvaõõeyya, maraõàya và 
samàdapeyya ßambho purisa kiü tuyhiminà pàpakena 
dujjãvitena, matante40 jãvità seyyoûti, iti cittamano 
cittasaïkappo anekapariyàyena maraõavaõõaü và 
saüvaõõeyya, maraõàya và samàdapeyya, ayampi pàràjiko 
hoti asaüvàso. 
 
 
 
                                                        
38 緬泰 appaccakkhàya。 
39 緬泰 pañiseveyya。 
40 緬 mataü te。 
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巴 拉 基咖 誦  

 
於此，誦出此四巴拉基咖法來。 

1．若比庫得到諸比庫之學與生活規則
41
，未捨

棄學，沒有表明羸弱而從事淫欲法者，乃至與畜

生，也巴拉基咖，不共住。 

2．若比庫在村落或林野，以盜心不與而取
42
，

就猶如不與取時，諸王捉了盜賊後，可能打殺、捆

縛或驅逐：「你是小偷，你是愚者，你是癡者，你

是盜賊。」同樣地，比庫不與而取，這也巴拉基咖，

不共住。 

3．若比庫故意奪取人命
43
，或為其尋找並持來

殺具
44
，或讚歎死的美好，或勸勉死:「喂，男子！

為什麼如此惡苦地活著？死比活著更好。」如此之

心意、心思惟，以各種方法讚歎死的美好，或勸勉

死，這也巴拉基咖，不共住。 

                                                        
41 bhikkhånaü sikkhàsàjãva-samàpanno，即已經獲得了諸比庫的增上
戒學和生活規則。 
42 以盜心不與而取 (adinnaü theyyasaïkhàtaü àdiyeyya)，直譯為：
如果以偷盜的意圖拿取沒有給予的[東西]。 
43 人命 (manussaviggahaü jãvità)，直譯為「人身體的生命」。在《律
藏》解釋學處條文的<經分別>中說：「從母胎中最初心的生起，最

初識的顯現，直到死亡之時，於此期間稱他為人身。」 
44 或為其尋找並持來殺具 (satthahàrakaü và'ssa pariyeseyya)。也可
譯為：或為他尋找攜帶武器者。文中乃依《疑惑度脫》的解釋而譯。 
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4. Yo pana bhikkhu anabhijànaü uttarimanussa- 

dhammaü attåpanàyikaü45 alamariya¤àõadassanaü 

samudàcareyya ßiti jànàmi, iti passàmãûti, tato aparena 

samayena samanuggàhiyamàno và asamanuggàhiyamàno46 

và àpanno visuddhàpekkho evaü vadeyya ßajànamevaü 

àvuso avacaü jànàmi, apassaü passàmi, tucchaü musà 

vilapinûti, a¤¤atra adhimànà, ayampi pàràjiko hoti 

asaüvàso. 

 

Uddiññhà kho àyasmanto cattàro pàràjikà dhammà. Yesaü 

bhikkhu a¤¤ataraü và a¤¤ataraü và àpajjitvà na labhati 

bhikkhåhi saddhiü saüvàsaü yathà pure, tathà pacchà, 

pàràjiko hoti asaüvàso. 

Tatthàyasmante pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 

Dutiyampi pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 

Tatiyampi pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 

Parisuddhetthàyasmanto, tasmà tuõhã, evametaü 

dhàrayàmi. 

 

Pàràjikuddeso dutiyo47. 
 
 
                                                        
45 緬 attupanàyikaü。 
46 緬 samanuggàhãyamàno và asamanuggàhãyamàno。以下類推。 
47 泰 Pàràjikuddeso niññhito；緬 Pàràjikaü niññhitaü。 
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4．若比庫聲稱關於自己未證知的上人法
48
、能

為聖者的智見:「我知如此，我見如此。」從那之

後時，被檢問或沒有被檢問，若希望所犯的清淨而

如此說：「賢友，不知如此而說『我知』，不見[而

說]『我見』，[我說了]空無、虛偽、妄語。」除了

增上慢外，這也巴拉基咖，不共住。 

 

具壽們，已經誦出四巴拉基咖法。若比庫犯了

其中任何之一，則不得與比庫們一起共住，以後就

像先前那樣
49
，巴拉基咖，不共住。 

在此我問諸具壽:「於此是否清淨？」 

第二次我再問:「於此是否清淨？」 

第三次我再問:「於此是否清淨？」 

於此諸具壽是清淨的，因此默然。此事我如是

持。 

 

——巴拉基咖誦第二—— 

                                                        
48 上人法 (uttarimanussadhamma)：也作過人法，即超越常人的能力
與證量。在<經分別>中解釋：「上人法名為禪那、解脫、定、等至、

智見、修道、證果、斷煩惱、心離蓋、樂空閒處。」 
49 以後就像先前那樣 (yathà pure tathà pacchà)：犯了巴拉基咖後，
就必須像以前在家時和未受具戒時一樣，不得與比庫們一起參加伍
波薩他等。 
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Saïghàdisesuddeso 
 
 Ime kho panàyasmanto terasa saïghàdisesà dhammà 
uddesaü àgacchanti. 
 1. Sa¤cetanikà sukkavisaññhi50 a¤¤atra supinantà 
saïghàdiseso. 
 2. Yo pana bhikkhu otiõõo vipariõatena cittena 
màtugàmena saddhiü kàyasaüsaggaü samàpajjeyya 
hatthagàhaü và veõigàhaü51 và a¤¤atarassa và 
a¤¤atarassa và aïgassa paràmasanaü, saïghàdiseso. 
 3. Yo pana bhikkhu otiõõo vipariõatena cittena 
màtugàmaü duññhullàhi vàcàhi obhàseyya yathà taü yuvà 
yuvatiü methånupasaühitàhi52, saïghàdiseso. 
 4. Yo pana bhikkhu otiõõo vipariõatena cittena 
màtugàmassa santike attakàmapàricariyàya vaõõaü 
bhàseyya ßetadaggaü bhagini pàricariyànaü yà màdisaü 
sãlavantaü kalyàõadhammaü brahmacàriü etena 
dhammena paricareyyàûti methånupasaühitena53, 
saïghàdiseso. 
 5. Yo pana bhikkhu sa¤carittaü samàpajjeyya itthiyà và 
purisamatiü purisassa và itthimatiü54, jàyattane và 
jàrattane và, antamaso taïkhaõikàya'pi55, saïghàdiseso.  
                                                        
50 緬 sukkavissaññhi。 
51 緬 hatthaggàhaü và veõiggàhaü。 
52 緬 methunåpasaühitàhi；泰 methunåpasa¤hitàhi。 
53 緬 methunupasaühitena；泰 methunåpasa¤hitena。 
54 泰 itthãmatiü。 
55 泰 taü khaõikàya'pi。 
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桑 喀 地謝 沙誦  

 
具壽們，誦出此十三桑喀地謝沙法來。 

1. 故意出精，除了夢中外，桑喀地謝沙。 

2．若比庫以貪愛、變易之心與女人發生身體

相接觸，或捉手，或捉髮，或摩觸任何部分者，桑

喀地謝沙。 

3．若比庫以貪愛、變易之心對女人說粗惡語，

猶如少男對少女[說]與淫欲相關者一樣，桑喀地謝

沙。 

4．若比庫以貪愛、變易之心於女人面前，讚

歎以欲侍奉自己而說:「姐妹，此是最上的侍奉：

像我這樣的持戒者、善法者、梵行者，應該以此法

來侍奉。」與淫欲相關者，桑喀地謝沙。 

5．若比庫從事作媒，[傳達]男子之意給女子，

或女子之意給男子，而成為夫妻或情人
56
，乃至短

暫關係，也桑喀地謝沙。 

 

                                                        
56 而成為夫妻或情人 (jàyattane và jàrattane và)。直譯為:「處於夫妻
或情人的狀態。」含有雙向的意思。在<經分別>中只作單向的解釋：
妳將成為妻子；或妳將成為情婦。 
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6. Sa¤¤àcikàya pana bhikkhunà kuñiü kàrayamànena 

assàmikaü attuddesaü pamàõikà kàretabbà, tatridaü 

pamàõaü, dãghaso dvàdasa vidatthiyo sugatavidatthiyà, 

tiriyaü sattantarà, bhikkhå abhinetabbà vatthudesanàya, 

tehi bhikkhåhi vatthu desetabbaü anàrambhaü 

saparikkamanaü. Sàrambhe ce bhikkhu vatthusmiü 

aparikkamane sa¤¤àcikàya kuñiü kàreyya,anabhineyya 

vatthudesanàya, pamàõaü và atikkàmeyya, saïghàdiseso. 

7. Mahallakaü pana bhikkhunà vihàraü kàrayamànena 

sassàmikaü attuddesaü bhikkhå abhinetabbà 

vatthudesanàya, tehi bhikkhåhi vatthu desetabbaü 

anàrambhaü saparikkamanaü. Sàrambhe ce bhikkhu 

vatthusmiü aparikkamane mahallakaü vihàraü kàreyya, 

bhikkhå và anabhineyya vatthudesanàya, saïghàdiseso. 
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6．當比庫自行乞求為自己建造無[施]主的孤

邸
57
時，當應量而造。這裡的量是：長為善至張手

58

的十二張手，內部寬為七張。應帶領比庫們指示地

點，應由那些比庫指示無侵害、有環繞空間的地

點。若比庫在有侵害
59
、無環繞空間

60
的地點自行乞

求而建造孤邸，或未帶領比庫們指示地點，或超過

量者，桑喀地謝沙。 

7．當比庫為自己建造有[施]主的大住所時，

應帶領比庫們指示地點，應由那些比庫指示無侵

害、有環繞空間的地點。若比庫在有侵害、無環繞

空間的地點自行乞求而建造大住所，或未帶領比庫

們指示地點者，桑喀地謝沙。 
                                                        
57 孤邸：巴利語 kuñi 的音譯。意為小屋，小房，寮房，茅屋。在<
經分別>中解釋為只有內部塗灰、外部塗灰或內外部皆塗灰的才算。 
58 善至張手 (sugatavidatthi)：張手(vidatthi)，又作搩手，拃手。即
手掌張開後由拇指到小指（或中指）兩端之間的長度。義註中說：
善至(sugata,又作善逝，即佛陀)張手等於中等身材之人的三張手，建
築師肘尺的一個半肘長。但根據泰國的演算法，善至的一張手是常
人的 1.33 倍。 

若在「張手」之前沒有特別加上「善至」，則是指常人的張手。 
在律藏中較常用到的長度單位是： 

1 尋(vyàma, byàma)= 4 肘(ratana)；1 伸手所及(hatthapàsa)= 2.5 肘； 
1 肘=2 張手；1 張手=12 指寬(aïgula)；1 指寬=7 穀(dha¤¤amàsa)。 
59 有侵害 (sàrambha)：指有蟻穴、白蟻穴、鼠穴、蛇穴、蠍穴、蜈
蚣穴、象巢、馬巢、獅巢、虎巢、豹巢、熊巢等動物巢穴；或莊稼
地、菜地、屠宰場、刑場、墓地、園地、王地、監獄、酒坊、車道、
集會處等，稱為有侵害處。 
60 無環繞空間 (aparikkamana)：指牛車不能環繞，在四周梯子不能
環繞，稱為無環繞空間。 
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8. Yo pana bhikkhu bhikkhuü duññho doso appatãto 
amålakena pàràjikena dhammena anuddhaüseyya ßappeva 
nàma naü imamhà brahmacariyà càveyyanûti tato aparena 
samayena samanuggàhãyamàno và asamanuggàhãyamàno 
và amålaka¤ceva taü adhikaraõaü hoti, bhikkhu ca 
dosaü patiññhàti, saïghàdiseso. 
9. Yo pana bhikkhu bhikkhuü duññho doso appatãto 

a¤¤abhàgiyassa adhikaraõassa ki¤cidesaü lesamattaü 
upàdàya pàràjikena dhammena anuddhaüseyya ßappeva 
nàma naü imamhà brahmacariyà càveyyanûti, tato 
aparena samayena samanuggàhãyamàno và 
asamanuggàhãyamàno và a¤¤abhàgiya¤ceva taü 
adhikaraõaü hoti kocideso lesamatto upàdinno, bhikkhu 
ca dosaü patiññhàti, saïghàdiseso. 
10. Yo pana bhikkhu samaggassa saïghassa bhedàya 

parakkameyya, bhedanasaüvattanikaü và adhikaraõaü 
samàdàya paggayha tiññheyya, so bhikkhu bhikkhåhi 
evamassa vacanãyo ßmà àyasmà61 samaggassa saïghassa 
bhedàya parakkami, bhedanasaüvattanikaü và 
adhikaraõaü samàdàya paggayha aññhàsi, sametàyasmà 
saïghena, samaggo hi saïgho sammodamàno 
avivadamàno ekuddeso phàsu viharatãûti, eva¤ca so 
bhikkhu bhikkhåhi vuccamàno tatheva paggaõheyya, so 
bhikkhu bhikkhåhi yàvatatiyaü samanubhàsitabbo tassa 
pañinissaggàya, yàvatatiya¤ce samanubhàsiyamàno taü 
pañinissajjeyya, iccetaü kusalaü, no ce pañinissajjeyya, 
saïghàdiseso. 

                                                        
61 緬 màyasmà。以下類推。 
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8．若比庫惡意、瞋恨、不滿，以無根據的巴

拉基咖法誹謗比庫:「或許因此能使他從梵行中退

墮。」在此後的其他時間，[無論]被檢問或沒有被

檢問，那只是毫無根據的事件，而且比庫乃基於瞋

恨，桑喀地謝沙。 

9．若比庫惡意、瞋恨、不滿，取其他事件的

部分類似之處，以巴拉基咖法誹謗比庫：「或許因

此能使他從梵行中退墮。」在此後的其他時間，[無

論]被檢問或沒有被檢問，那只是取了其他事件的

部分類似之處，而且比庫乃基於瞋恨，桑喀地謝沙。 

10．若比庫致力於分裂和合的僧團，或受持、

堅持、住立於導致分裂之事。比庫們應如此勸告那

個比庫：「請具壽不要致力於分裂和合的僧團，或

受持、堅持、住立於導致分裂之事。具壽，請與僧

團和合，和合的僧團確實是歡喜、無諍、同一誦

[戒]、安樂而住的！」當比庫們如此勸告那個比庫

時，若他仍然堅持，比庫們應乃至第三次地勸諫那

個比庫，使他捨棄。假如在乃至第三次勸諫時捨棄

了，這實在很好。假如不捨棄，桑喀地謝沙。 
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11. Tasseva kho pana bhikkhussa bhikkhå honti 
anuvattakà vaggavàdakà eko và dve và tayo và, te evaü 
vadeyyuü ßmà àyasmanto etaü bhikkhuü ki¤ci avacuttha, 
dhammavàdã ceso bhikkhu, vinayavàdã ceso bhikkhu, 
amhàka¤ceso bhikkhu chanda¤ca ruci¤ca àdàya voharati, 
jànàti, no bhàsati, amhàkampetaü khamatãûti, te bhikkhå 
bhikkhåhi evamassu vacanãyà ßmà àyasmanto evaü 
avacuttha, na ceso bhikkhu dhammavàdã, na ceso bhikkhu 
vinayavàdã, mà àyasmantànampi saïghabhedo ruccittha, 
sametàyasmantànaü saïghena, samaggo hi saïgho 
sammodamàno avivadamàno ekuddeso phàsu viharatãûti 
eva¤ca te bhikkhå bhikkhåhi vuccamànà tatheva 
paggaõheyyuü, te bhikkhå bhikkhåhi yàvatatiyaü 
samanubhàsitabbà tassa pañinissaggàya, yàvatatiya¤ce 
samanubhàsiyamànà taü pañinissajjeyyuü, iccetaü 
kusalaü, no ce pañinissajjeyyuü, saïghàdiseso. 
 12. Bhikkhu paneva dubbacajàtiko hoti uddesa- 
pariyàpannesu sikkhàpadesu bhikkhåhi sahadhammikaü 
vuccamàno attànaü avacanãyaü karoti ßmà maü 
àyasmanto ki¤ci avacuttha kalyàõaü và pàpakaü và, 
ahampàyasmante na ki¤ci vakkhàmi kalyàõaü và 
pàpakaü và, viramathàyasmanto mama vacanàyàûti, so 
bhikkhu bhikkhåhi evamassa vacanãyo ßmà àyasmà 
attànaü avacanãyaü akàsi, vacanãyamev'àyasmà62 
attànaü karotu, àyasmàpi bhikkhå vadetu63 
sahadhammena, bhikkhåpi àyasmantaü vakkhanti 
sahadhammena, evaü saüvaddhà hi tassa bhagavato  

                                                        
62 泰 vacanãyaü eva àyasmà。 
63 緬 vadatu。 
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11．有諸比庫是那個比庫的追隨者，說別眾

者，一個、兩個或三個，若他們如此說:「具壽們，

請不要說那位比庫的任何事情。那位比庫是法說

者，那位比庫是律說者，那位比庫取我們所欲和所

喜樂而說，他知我們而說，那是我們所忍可的。」

比庫們應如此勸告那些比庫:「請具壽們不要如此

說，那個比庫不是法說者，那個比庫也不是律說

者。具壽們，也不要喜樂於分裂僧團。具壽們，請

與僧團和合，和合的僧團確實是歡喜、無諍、同一

誦[戒]、安樂而住的！」當比庫們如此勸告那些比

庫時，若他們仍然堅持，比庫們應乃至第三次地勸

諫那些比庫，使他們捨棄。假如在乃至第三次勸諫

時捨棄了，這實在很好。假如不捨棄，桑喀地謝沙。 

12．若有生性難教的比庫，當比庫們在屬於所

誦學處的範圍內如法勸告時，他使自己不受勸告:

「請具壽們不要勸告我任何善的或惡的，我也不會

勸說具壽們任何善的或惡的，請具壽們停止勸告

我！」比庫們應如此勸告那個比庫:「請具壽不要

使自己不受勸告，請具壽使自己接受勸告，請具壽

如法地勸告比庫們，比庫們也將如法地勸說具壽，

如此則世尊之眾得以增長，這即是——互相勸告， 
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parisà yadidaü a¤¤ama¤¤avacanena 
a¤¤ama¤¤avuññhàpanenàûti, eva¤ca so bhikkhu bhikkhåhi 
vuccamàno tatheva paggaõheyya, so bhikkhu bhikkhåhi 
yàvatatiyaü samanubhàsitabbo tassa pañinissaggàya 
yàvatatiya¤ce samanubhàsiyamàno taü pañinissajjeyya, 
iccetaü kusalaü, no ce pañinissajjeyya, saïghàdiseso. 
13. Bhikkhu paneva a¤¤ataraü gàmaü và nigamaü và 

upanissàya viharati kuladåsako pàpasamàcàro, tassa kho 
pàpakà samàcàrà dissanti ceva suyyanti ca, kulàni ca tena 
duññhàni dissanti ceva suyyanti ca, so bhikkhu bhikkhåhi 
evamassa vacanãyo ßàyasmà kho kuladåsako 
pàpasamàcàro, àyasmato kho pàpakà samàcàrà dissanti 
ceva suyyanti ca, kulàni càyasmatà duññhàni dissanti ceva 
suyyanti ca, pakkamatàyasmà imamhà àvàsà, alan'te64 
idha vàsenàûti, eva¤ca so bhikkhu bhikkhåhi vuccamàno 
te bhikkhå evaü vadeyya ßchandagàmino ca bhikkhå, 
dosagàmino ca bhikkhå, mohagàmino ca bhikkhå, 
bhayagàmino ca bhikkhå tàdisikàya àpattiyà ekaccaü 
pabbàjenti, ekaccaü na pabbàjentãûti, so bhikkhu 
bhikkhåhi evamassa vacanãyo ßmà àyasmà evaü avaca, na 
ca bhikkhå chandagàmino, na ca bhikkhå dosagàmino, na 
ca bhikkhå mohagàmino, na ca bhikkhå bhayagàmino, 
àyasmà kho kuladåsako pàpasamàcàro, àyasmato kho 
 

                                                        
64 緬 alaü te。 
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互相出罪。」當比庫們如此勸告那個比庫時，若他

仍然堅持，比庫們應乃至第三次地勸諫那個比庫，

使他捨棄。假如在乃至第三次勸諫時捨棄了，這實

在很好。假如不捨棄，桑喀地謝沙。 

13．若有比庫依止某一村或鎮而住，是污家者
65
，惡行者

66
。他的惡行被看見且被聽聞，以及被他

所污的諸家被看見且被聽聞。比庫們應如此勸告那

個比庫:「具壽實是污家者，惡行者。具壽的惡行

被看見且被聽聞，以及被具壽所污的諸家被看見且

被聽聞。請具壽離開此住處，你在這裡已住夠了！」

當比庫們如此勸告那個比庫時，卻如此對那些比庫

說:「比庫們是隨欲者，比庫們是隨瞋者，比庫們

是隨癡者，比庫們是隨怖者。對同樣的罪，驅出一

些人，不驅出一些人。」比庫們應如此勸告那個比

庫:「請具壽不要如此說。比庫們不是隨欲者，比

庫們不是隨瞋者，比庫們不是隨癡者，比庫們不是

隨怖者。具壽實是污家者，惡行者。具壽的 

                                                        
65 污家者 (kuladåsaka)。在<經分別>中解釋：「家有四種家：刹帝

利家、婆羅門家、吠舍家、首陀羅家。污家即是以花、果、粉、粘

土、齒木、竹、藥方或走役信使等玷污諸家。」也即是說：比庫通
過贈送在家人禮物、為在家人送信走使、提供勞力服務等行為，使
在家人的信心受到污染。凡比庫有任何這類的行為者，犯惡作罪。 
66 惡行者 (pàpasamàcàra)。在<經分別>中解釋：「種植又令種植小

花樹，澆水又令澆，採集又令採集，編織又令編織者。」在制戒因
緣中提到，這一類的行為還包括下棋、玩遊戲、猜字、舞刀弄劍、
跑跳、唱歌跳舞等惡行。凡比庫從事這類的行為者，犯惡作罪。 
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pàpakà samàcàrà dissanti ceva suyyanti ca, kulàni 
càyasmatà duññhàni dissanti ceva suyyanti ca, 
pakkamatàyasmà imamhà àvàsà, alaü te idha vàsenàûti, 
eva¤ca so bhikkhu bhikkhåhi vuccamàno tatheva 
paggaõheyya, so bhikkhu bhikkhåhi yàvatatiyaü 
samanubhàsitabbo tassa pañinissaggàya, yàvatatiya¤ce 
samanubhàsiyamàno taü pañinissajjeyya, iccetaü kusalaü, 
no ce pañinissajjeyya, saïghàdiseso. 
 
Uddiññhà kho àyasmanto terasa saïghàdisesà dhammà. 

nava pañhamàpattikà, cattàro yàvatatiyakà. Yesaü bhikkhu 
a¤¤ataraü và a¤¤ataraü và àpajjitvà yàvatihaü jànaü 
pañicchàdeti, tàvatihaü67 tena bhikkhunà akàmà 
parivatthabbaü. Parivutthaparivàsena bhikkhunà uttariü68 
chàrattaü bhikkhumànattàya pañipajjitabbaü, 
ciõõamànatto bhikkhu yattha siyà vãsatigaõo 
bhikkhusaïgho, tattha so bhikkhu abbhetabbo. Ekenapi ce 
åno vãsatigaõo bhikkhusaïgho taü bhikkhuü abbheyya, 
so ca bhikkhu anabbhito, te ca bhikkhå gàrayhà, ayaü 
tattha sàmãci. 
Tatthàyasmante pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 
Dutiyampi pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 
Tatiyampi pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 
Parisuddhetthàyasmanto, tasmà tuõhã, evametaü 

dhàrayàmi. 
Saïghàdisesuddeso tatiyo.69 

                                                        
67 緬 yàvatãhaü……yàvatãhaü。 
68 緬 uttari。以下類推。 
69 泰 Saïghàdisesuddeso niññhito；緬 Saïghàdiseso niññhito。 
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惡行被看見且被聽聞，以及被具壽所污的諸家被看

見且被聽聞。請具壽離開此住處，你在這裡已住夠

了！」當比庫們如此勸告那個比庫時，若他仍然堅

持，比庫們應乃至第三次地勸諫那個比庫，使他捨

棄。假如在乃至第三次勸諫時捨棄了，這實在很

好。假如不捨棄，桑喀地謝沙。 

 

具壽們，已經誦出十三桑喀地謝沙法。[前面]

九條最初即犯；[後面]四條乃至第三次[勸諫才

犯]。凡是比庫犯了其中任何一條後，明知而覆藏

多少天，[即使]該比庫不願意，[也]應別住多少

天。已住了別住的比庫應為比庫更加履行六夜馬那

答。行了馬那答的比庫，何處有二十眾的比庫僧，

該比庫即應在其處出罪。假如不滿二十眾的比庫僧

為該比庫出罪，即使[只少]一位，該比庫也不能出

罪，而且那些比庫應受呵責。這於此是如法的。 

在此我問諸具壽：「於此是否清淨？」 

第二次我再問：「於此是否清淨？」 

第三次我再問：「於此是否清淨？」 

於此諸具壽是清淨的，因此默然。此事我如是

持。 

 

——桑喀地謝沙誦第三—— 
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Aniyatuddeso 
 

 Ime kho panàyasmanto dve aniyatà dhammà uddesaü 

àgacchanti. 

 1. Yo pana bhikkhu màtugàmena saddhiü eko ekàya raho 

pañicchanne àsane alaükammaniye nisajjaü kappeyya, 

tamenaü saddheyyavacasà upàsikà disvà tiõõaü 

dhammànaü a¤¤atarena vadeyya pàràjikena và 

saïghàdisesena và pàcittiyena và, nisajjaü bhikkhu 

pañijànamàno tiõõaü dhammànaü a¤¤atarena kàretabbo 

pàràjikena và saïghàdisesena và pàcittiyena và, yena và sà 

saddheyyavacasà upàsikà vadeyya, tena so bhikkhu 

kàretabbo, ayaü dhammo aniyato. 

 2. Na heva kho pana pañicchannaü àsanaü hoti 

nàlaükammaniyaü, ala¤ca kho hoti màtugàmaü 

duññhullàhi vàcàhi obhàsituü, yo pana bhikkhu tathàråpe 

àsane màtugàmena saddhiü eko ekàya raho nisajjaü 

kappeyya, tamenaü saddheyyavacasà upàsikà disvà 

dvinnaü dhammànaü a¤¤atarena vadeyya saïghàdisesena 

và pàcittiyena và, nisajjaü bhikkhu pañijànamàno dvinnaü 

dhammànaü a¤¤atarena kàretabbo saïghàdisesena và 

pàcittiyena và, yena và sà saddheyyavacasà upàsikà 

vadeyya, tena so bhikkhu kàretabbo, ayampi dhammo 

aniyato. 
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不 定 誦  

 

具壽們，誦出此二不定法來。 

1．若比庫單獨與一女人在秘密屏覆適合行[淫]

的座位共坐，有說話可信的
70
近事女

71
看見他後，以

巴拉基咖、桑喀地謝沙或巴吉帝亞三法中說出其中

之一。承認坐的比庫應依巴拉基咖、桑喀地謝沙或

巴吉帝亞三法的其中之一來懲治；或應依據那位說

話可信的近事女所說的來懲治該比庫。這是不定

法。 

2．再者，若並非屏覆、不適合行[淫]的座位，

但卻適合對女人說粗惡語。若比庫在這樣的座位單

獨與一女人秘密地共坐，有說話可信的近事女看見

他後，以桑喀地謝沙或巴吉帝亞二法中說出其中之

一。承認坐的比庫應依桑喀地謝沙或巴吉帝亞二法

的其中之一來懲治；或應依據那位說話可信的近事

女所說的來懲治該比庫。這也是不定法。 

                                                        
70 說話可信的 (saddheyyavacasà)：也可譯作「說話值得信賴者」。
在<經分別>中解釋：「說話可信者名為已達果位、已有現觀、已解

教法者。」亦即已證得果位的聖者。因聖者不可能故意說妄語，故
名。 
71 近事女 (upàsikà)：意為親近奉事三寶的女子。又作清信女，即已
歸依佛、法、僧的在家女子。古音譯作優婆夷、鄔波斯迦。 
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 Uddiññhà kho àyasmanto dve aniyatà dhammà. 

Tatthàyasmante pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 

Dutiyampi pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 

Tatiyampi pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 

Parisuddhetthàyasmanto, tasmà tuõhã, evametaü 

dhàrayàmi. 
 

Aniyatuddeso catuttho.72 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                        
72 泰 Aniyatuddeso niññhito；緬 Aniyato niññhito。 
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具壽們，已經誦出二不定法。 

在此我問諸具壽：「於此是否清淨？」 

第二次我再問：「於此是否清淨？」 

第三次我再問：「於此是否清淨？」 

於此諸具壽是清淨的，因此默然。此事我如是

持。 

 

——不定誦第四—— 
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Nissaggiyapàcittiyà 
 
 Ime kho panàyasmanto tiüsa nissaggiyà pàcittiyà 
dhammà uddesaü àgacchanti. 
 1. Niññhitacãvarasmiü bhikkhunà ubbhatasmiü kañhine73 
dasàhaparamaü atirekacãvaraü dhàretabbaü, taü 
atikkàmayato nissaggiyaü pàcittiyaü. 
 2. Niññhitacãvarasmiü bhikkhunà ubbhatasmiü kañhine 
ekarattampi ce bhikkhu ticãvarena vippavaseyya, a¤¤atra 
bhikkhusammutiyà74 nissaggiyaü pàcittiyaü. 
 3. Niññhitacãvarasmiü bhikkhunà ubbhatasmiü kañhine 
bhikkhuno paneva akàlacãvaraü uppajjeyya, 
àkaïkhamànena bhikkhunà pañiggahetabbaü, 
pañiggahetvà khippameva kàretabbaü, no cassa pàripåri, 
màsaparamaü tena bhikkhunà taü cãvaraü 
nikkhipitabbaü ånassa pàripåriyà satiyà paccàsàya. Tato 
ce uttariü nikkhipeyya satiyàpi paccàsàya, nissaggiyaü 
pàcittiyaü. 

4. Yo pana bhikkhu a¤¤àtikàya bhikkhuniyà 
puràõacãvaraü dhovàpeyya và rajàpeyya và àkoñàpeyya và, 
nissaggiyaü pàcittiyaü. 

5. Yo pana bhikkhu a¤¤àtikàya bhikkhuniyà hatthato 
cãvaraü pañiggaõheyya a¤¤atra pàrivaññakà75, nissaggiyaü 
pàcittiyaü. 
                                                        
73 緬 kathine。以下類推。 
74 泰 bhikkhusammatiyà。以下類推。 
75 緬 pàrivattakà。 
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尼 薩 耆亞 巴吉 帝 亞  

 
具壽們，誦出此三十尼薩耆亞巴吉帝亞法來。 

1．當比庫衣已完成，咖提那
76
已捨出，多餘的

衣最多可持有十天。超過此者，尼薩耆亞巴吉帝亞。 

2．當比庫衣已完成，咖提那已捨出，假如比

庫離開三衣，即使一夜，除了比庫許可
77
外，尼薩

耆亞巴吉帝亞。 

3．當比庫衣已完成，咖提那已捨出，若比庫

得非時衣，想要的比庫可以接受，接受後應當儘快

地做。如果不足，那位比庫最多可以存放該衣一個

月，以存有期望將不足的補足
78
。假如存放超過此

者，即使存有期望，也尼薩耆亞巴吉帝亞。 

4．若比庫使非親戚的比庫尼洗、染或打舊衣

者，尼薩耆亞巴吉帝亞。 

5．若比庫從非親戚的比庫尼手中接受衣，除

了交換外，尼薩耆亞巴吉帝亞。 

                                                        
76 咖提那：巴利語 kañhina 的音譯，原意為堅固的、堅硬的。即為
了加強五種功德而作堅固的意思。古音譯作迦絺那、羯恥那。 

凡比庫於一寺院圓滿度過了三個月的雨季安居，在雨季安居結束
之後的那一個月中選擇一天舉行敷展咖提那儀式。凡是參加了咖提
那敷展儀式的比庫在雨季安居結束之後的五個月之中，即相當於中
國夏曆的九月十六-二月十五期間，可享有五項功德。例如多餘的衣
可以持有十天等。 
77 比庫許可 (bhikkhusammuti)：即經過比庫僧甘馬的同意。 
78 ånssa pàripåriyà satiyà paccàsàya, 直譯為:「為了圓滿不足的而存
有期望。」 
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6. Yo pana bhikkhu a¤¤àtakaü gahapatiü và gahapatàniü 
và cãvaraü vi¤¤àpeyya a¤¤atra samayà, nissaggiyaü 
pàcittiyaü. Tatthàyaü samayo, acchinnacãvaro và hoti 
bhikkhu, naññhacãvaro và, ayaü tattha samayo. 
7. Ta¤ce a¤¤àtako gahapati và gahapatànã và bahåhi 

cãvarehi abhihaññhuü pavàreyya, santaruttaraparamaü 
tena bhikkhunà tato cãvaraü sàditabbaü. Tato ce uttariü 
sàdiyeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü. 
 8. Bhikkhuü paneva uddissa a¤¤àtakassa gahapatissa và 
gahapatàniyà và cãvaracetàpannaü79 upakkhañaü hoti 
ßiminà cãvaracetàpannena cãvaraü cetàpetvà itthannàmaü 
bhikkhuü cãvarena acchàdessàmãûti, tatra ce so bhikkhu 
pubbe appavàrito upasaïkamitvà cãvare vikappaü 
àpajjeyya ßsàdhu vata maü àyasmà iminà 
cãvaracetàpannena evaråpaü và evaråpaü và cãvaraü 
cetàpetvà acchàdehãûti kalyàõakamyataü upàdàya, 
nissaggiyaü pàcittiyaü. 
 9. Bhikkhuü paneva uddissa ubhinnaü a¤¤àtakànaü 
gahapatãnaü và gahapatànãnaü và paccekacãvara- 
cetàpannàni upakkhañàni honti ßimehi mayaü 
paccekacãvaracetàpannehi paccekacãvaràni cetàpetvà 
itthannàmaü bhikkhuü cãvarehi acchàdessàmàûti, tatra ce 
so bhikkhu pubbe appavàrito upasaïkamitvà cãvare 
vikappaü àpajjeyya ßsàdhu vata maü àyasmanto imehi 
paccekacãvaracetàpannehi evaråpaü và evaråpaü và 
cãvaraü cetàpetvà acchàdetha ubhova santà ekenàûti 
kalyàõakamyataü upàdàya, nissaggiyaü pàcittiyaü.  

                                                        
79 泰 cãvaracetàpanaü。以下類推。 
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6．若比庫向非親戚的居士或女居士乞衣，除

了適時外，尼薩耆亞巴吉帝亞。這裡的適時為：比

庫被奪衣或丟失衣。此是這裡的適時。 

7．假如非親戚的居士或女居士以許多衣讓他

隨意拿取，那位比庫最多可以從其中接受上、下

衣。假如接受超過此者，尼薩耆亞巴吉帝亞。 

8．若非親戚的居士或女居士指定為比庫準備

衣資
80
:「以此衣資交換衣後，我將送衣給某某比庫

披著。」假如那位比庫事先未受到邀請就前往對衣

作提議:「具壽，實在很好！請你以此衣資交換如

此或如此之衣給我披著。」為了欲求好者，尼薩耆

亞巴吉帝亞。 

9．若兩位非親戚的居士或女居士指定為比庫

各別準備衣資:「我們以這些各別的衣資交換各別

的衣後，我們將送衣給某某比庫披著。」假如那位

比庫事先未受到邀請就前往對衣作提議:「具壽

們，實在很好！你們可以這些各別的衣資兩合為

一，交換如此或如此之衣給我披著。」出於欲求好

者，尼薩耆亞巴吉帝亞。 

                                                        
80 衣資 (cãvaracetàpana)：直譯為「衣的交換物」。即可以用來交換
（購買）衣服的物品或錢。 
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10. Bhikkhuü paneva uddissa ràjà và ràjabhoggo và 
bràhmaõo và gahapatiko và dåtena cãvaracetàpannaü 
pahiõeyya ßiminà cãvaracetàpannena cãvaraü cetàpetvà 
itthannàmaü bhikkhuü cãvarena acchàdehãûti. So ce dåto 
taü bhikkhuü upasaïkamitvà evaü vadeyya ßidaü kho, 
bhante, àyasmantaü uddissa cãvaracetàpannaü àbhataü, 
pañigaõhàtu81 àyasmà cãvaracetàpannanûti. Tena 
bhikkhunà so dåto evamassa vacanãyo ßna kho mayaü, 
àvuso, cãvaracetàpannaü pañiggaõhàma, cãvara¤ca kho 
mayaü pañiggaõhàma kàlena kappiyanûti.  
 So ce dåto taü bhikkhuü evaü vadeyya ßatthi 
panàyasmato koci veyyàvaccakaroûti. Cãvaratthikena, 
bhikkhave, bhikkhunà veyyàvaccakaro niddisitabbo 
àràmiko và upàsako và ßeso kho, àvuso, bhikkhånaü 
veyyàvaccakaroûti. So ce dåto taü veyyàvaccakaraü 
sa¤¤àpetvà taü bhikkhuü upasaïkamitvà evaü vadeyya 
ßyaü kho, bhante, àyasmà veyyàvaccakaraü niddisi, 
sa¤¤atto so mayà, upasaïkamatu àyasmà kàlena, cãvarena 
taü acchàdessatãûti.  
Cãvaratthikena, bhikkhave, bhikkhunà veyyàvaccakaro 

upasaïkamitvà dvattikkhattuü82 codetabbo sàretabbo 
ßattho me, àvuso, cãvarenàûti, dvattikkhattuücodayamàno 
sàrayamàno taü cãvaraü abhinipphàdeyya, iccetaü 
kusalaü, no ce abhinipphàdeyya, catukkhattuü 
pa¤cakkhattuü chakkhattuparamaü tuõhãbhåtena uddissa 
ñhàtabbaü, catukkhattuü pa¤cakkhattuü chakkhattu- 
paramaü tuõhãbhåto uddissa tiññhamàno taü cãvaraü 
                                                        
81 緬泰 pañiggaõhàtu。以下類推。 
82 泰 dvittikkhattuü。下文凡出現 dvatti 者，泰文版皆作 dvitti。 
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10．若王、王臣、婆羅門或居士派使者指定為

比庫送衣資:「請你以此衣資交換衣後，送衣給某

某比庫披著。」假如該使者前往那位比庫處後如此

說:「尊者，這是指定為具壽帶來的衣資，請具壽

接受衣資。」該比庫宜對那位使者如此說:「賢友，

我們不能接受衣資，我們在適時接受許可之衣。」 

假如該使者對那位比庫如此說:「具壽有執事

人
83
嗎？」諸比庫，需要衣的比庫可指出園民

84
或近

事男
85
為執事人:「賢友，這位就是比庫們的執事

人。」如果該使者交代那位執事人後，前往那位比

庫處如此說:「尊者，具壽所指出的執事人我已經

交代他了，請具壽在適時前往，他將送衣給您披

著。」 

諸比庫，需要衣的比庫前往執事人處後，可以

催促、提醒兩、三次:「賢友，我需要衣。」如果

在兩、三次催促、提醒時獲得該衣，這實在很好。

假如沒有獲得，可以四次、五次，最多六次為此而

靜默地站著。如果在四次、五次，最多六次為此而 
                                                        
83 執事人 (veyyàvaccakaro)：直譯為服務者，即淨人(kappiyakàraka),
使物品成為比庫或僧團可以如法使用的在家人。 
84 àràmika, 直譯為園民，園役。古譯作僧伽藍民、蘭民、守僧房民。
即服務僧園的人。 
85 近事男 (upàsaka)：即親近奉侍三寶的男子。又作淨信男，清信士；
為已歸依佛、法、僧的在家男子。古音譯作優婆塞、鄔波索迦、伊
蒲塞等。 
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abhinipphàdeyya, iccetaü kusalaü,86 tato ce uttariü 
vàyamamàno taü cãvaraü abhinipphàdeyya, nissaggiyaü 
pàcittiyaü.  
No ce abhinipphàdeyya, yatassa cãvaracetàpannaü 

àbhataü, tattha sàmaü và gantabbaü, dåto và pàhetabbo 
ßyaü kho tumhe àyasmanto bhikkhuü uddissa 
cãvaracetàpannaü pahiõittha, na taü tassa87 bhikkhuno 
ki¤ci atthaü anubhoti, yu¤jantàyasmanto sakaü, mà vo 
sakaü vinassàûti88, ayaü tattha sàmãci. 

Cãvaravaggo pañhamo. 
 
11. Yo pana bhikkhu kosiyamissakaü santhataü 

kàràpeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü. 
 12. Yo pana bhikkhu suddhakàëakànaü eëakalomànaü 
santhataü kàràpeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü. 
 13. Navaü pana bhikkhunà santhataü kàrayamànena dve 
bhàgà suddhakàëakànaü eëakalomànaü àdàtabbà, tatiyaü 
odàtànaü, catutthaü gocariyànaü. Anàdà ce bhikkhu dve 
bhàge suddhakàëakànaü eëakalomànaü, tatiyaü odàtànaü, 
catutthaü gocariyànaü, navaü santhataü kàràpeyya, 
nissaggiyaü pàcittiyaü. 
 14. Navaü pana bhikkhunà santhataü kàràpetvà 
chabbassàni dhàretabbaü, orena ce channaü vassànaü 
taü santhataü vissajjetvà và avissajjetvà và a¤¤aü navaü 
santhataü kàràpeyya a¤¤atra bhikkhusammutiyà, 
nissaggiyaü pàcittiyaü. 
                                                        
86 緬泰在此加 no ce abhinipphàdeyya,一句。 
87 泰 tantassa。 
88 泰 vinassãûti。 
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靜默地站著時獲得該衣，這實在很好。[假如沒有

獲得，]更由此作超過的努力而獲得該衣者，尼薩

耆亞巴吉帝亞。 

假如沒有獲得，則必須自己去或派遣使者到為

他送來衣資之處:「具壽們，你們曾指定為比庫所

送去的衣資，該比庫並沒有從其得到任何的利益。

具壽們，自己努力，不要失去你們自己的！」這於

此是如法的。 

第一  衣品 
 

11．若比庫做混有蠶絲的敷具
89
者，尼薩耆亞

巴吉帝亞。 

12．若比庫做純黑色的羊毛敷具者，尼薩耆亞

巴吉帝亞。 

13．當比庫做新敷具時，應當取兩部分純黑色

的羊毛，第三為白色，第四為褐色。假如比庫不取

兩部分純黑色的羊毛，第三為白色，第四為褐色而

做新敷具者，尼薩耆亞巴吉帝亞。 

14．當比庫做新敷具後應持用六年。在六年之

內無論捨或未捨該敷具，假如再做其他新敷具者，

除了比庫許可外，尼薩耆亞巴吉帝亞。 

                                                        
89 敷具 (santhata)：或作敷物，臥具。即比庫睡臥時鋪在床上或地上
的褥墊。 
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 15. Nisãdanasanthataü pana bhikkhunà kàrayamànena 
puràõasanthatassa sàmantà sugatavidatthi àdàtabbà 
dubbaõõakaraõàya. Anàdà ce bhikkhu puràõasanthatassa 
sàmantà sugatavidatthiü, navaü nisãdanasanthataü 
kàràpeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü. 
16. Bhikkhuno paneva addhànamaggappañipannassa 

eëakalomàni uppajjeyyuü, àkaïkhamànena bhikkhunà 
pañiggahetabbàni, pañiggahetvà tiyojanaparamaü sahatthà 
haritabbàni90 asante hàrake. Tato ce uttariü hareyya, 
asantepi hàrake, nissaggiyaü pàcittiyaü. 
17. Yo pana bhikkhu a¤¤àtikàya bhikkhuniyà 

eëakalomàni dhovàpeyya và rajàpeyya và vijañàpeyya và, 
nissaggiyaü pàcittiyaü. 
 18. Yo pana bhikkhu jàtaråparajataü uggaõheyya và 
uggaõhàpeyya và upanikkhittaü và sàdiyeyya, 
nissaggiyaü pàcittiyaü. 
 19. Yo pana bhikkhu nànappakàrakaü 
råpiyasaüvohàraü samàpajjeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü. 
 20. Yo pana bhikkhu nànappakàrakaü kayavikkayaü 
samàpajjeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü. 

Kosiyavaggo dutiyo. 
 

21. Dasàhaparamaü atirekapatto dhàretabbo, taü 
atikkàmayato nissaggiyaü pàcittiyaü. 

                                                        
90 泰 hàretabbàni。 
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15．當比庫做坐墊
91
時，應從舊敷具的周圍取

一善至張手，為了作壞色故。假如比庫不從舊敷具

的周圍取一善至張手而做新坐墊者，尼薩耆亞巴吉

帝亞。 

16．假如比庫在旅行途中獲得羊毛，想要的比

庫可以接受。接受後，在沒有人拿時，比庫最多可

以親手拿三由旬。假如由此而拿超過者，即使沒有

人拿，也尼薩耆亞巴吉帝亞。 

17．若比庫使非親戚的比庫尼洗、染或梳羊毛

者，尼薩耆亞巴吉帝亞。 

18．若比庫捉取金銀，或令捉取，或同意放在

近處者，尼薩耆亞巴吉帝亞。 

19．若比庫從事各種金錢交易者，尼薩耆亞巴

吉帝亞。 

20．若比庫從事各種買賣者，尼薩耆亞巴吉帝

亞。 

                           第二  蠶絲品 
 

21．多餘的缽最多可以持有十天。超過此者，

尼薩耆亞巴吉帝亞。 
                                                        
91 坐墊：巴利語 nisãdanasanthata。nisãdana，古音譯作尼師壇、尼師
但那。意為坐具，坐墊，坐布。即比庫用來保護身體、保護衣、保
護坐臥具的墊布。當 nisãdana 和 santhata 在一起連用時，則譯作「坐
墊」。其用途與坐具相同。 
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22. Yo pana bhikkhu ånapa¤cabandhanena pattena 

a¤¤aü navaü pattaü cetàpeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü. 

Tena bhikkhunà so patto bhikkhuparisàya nissajjitabbo yo 

ca tassà bhikkhuparisàya pattapariyanto, so tassa92 

bhikkhuno padàtabbo ßayaü te93 bhikkhu patto yàva 

bhedanàya dhàretabboûti, ayaü tattha sàmãci. 

23. Yàni kho pana tàni gilànànaü bhikkhånaü 

pañisàyanãyàni bhesajjàni, seyyath'ãdaü94 Ý sappi 

navanãtaü telaü madhu phàõitaü, tàni pañiggahetvà 

sattàhaparamaü sannidhikàrakaü paribhu¤jitabbàni, taü 

atikkàmayato nissaggiyaü pàcittiyaü. 

24. ßMàso seso gimhànanûti bhikkhunà vassikasàñika- 

cãvaraü pariyesitabbaü, ßaddhamàso seso gimhànanûti 

katvà nivàsetabbaü. Orena ce ßmàso seso gimhànanûti 

vassikasàñikacãvaraü pariyeseyya, orena'ddhamàso95 seso 

gimhànanûti katvà nivàseyya, nissaggiyaü pàcittiyaü. 

25. Yo pana bhikkhu bhikkhussa sàmaü cãvaraü datvà 

kupito anattamano acchindeyya và acchindàpeyya và, 

nissaggiyaü pàcittiyaü. 

26. Yo pana bhikkhu sàmaü suttaü vi¤¤àpetvà 

tantavàyehi cãvaraü vàyàpeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü. 
                                                        
92 泰 so ca tassa。 
93 泰 ayante。 
94 緬 seyyath'idaü。以下類推。 
95 泰 orena'óóhamàso。 
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22．若比庫以不到五補綴的缽換取其他新缽，

尼薩耆亞巴吉帝亞。該缽應由那位比庫在比庫眾中

捨，而該比庫眾最後的缽應給與那位比庫:「比庫，

這是你的缽，應持用至破為止。」這於此是如法的。 

23．凡生病比庫們所服用的那些藥，這就是：

熟酥、生酥、油、蜂蜜、糖。接受那些後，最多可

以儲存七日食用。超過此者，尼薩耆亞巴吉帝亞。 

24．「熱季的最後一個月」比庫可以尋求雨浴

衣；「熱季的最後半個月」做好後可以著用。假如

還未到「熱季的最後一個月」即尋求雨浴衣，還未

到「熱季的最後半個月」即做好著用者，尼薩耆亞

巴吉帝亞。 

25．若比庫自己施衣給比庫後，忿怒、不悅而

奪取或令奪取者，尼薩耆亞巴吉帝亞。 

26．若比庫自己乞線後，請織匠們織衣者，尼

薩耆亞巴吉帝亞。 
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27. Bhikkhuü paneva uddissa a¤¤àtako gahapati và 
gahapatànã và tantavàyehi cãvaraü vàyàpeyya, tatra ce so 
bhikkhu pubbe appavàrito tantavàye upasaïkamitvà cãvare 
vikappaü àpajjeyya ßidaü kho, àvuso, cãvaraü maü 
uddissa vãyati96, àyata¤ca karotha, vitthata¤ca, appita¤ca, 
suvãta¤ca, suppavàyita¤ca, suvilekhita¤ca97, 
suvitacchita¤ca karotha, appeva nàma mayampi 
àyasmantànaü ki¤cimattaü anupadajjeyyàmàûti. Eva¤ca 
so bhikkhu vatvà ki¤cimattaü anupadajjeyya antamaso 
piõóapàtamattampi, nissaggiyaü pàcittiyaü. 

28. Dasàhànàgataü kattikatemàsikapuõõamaü98 
bhikkhuno paneva accekacãvaraü uppajjeyya, accekaü 
ma¤¤amànena bhikkhunà pañiggahetabbaü, pañiggahetvà 
yàva cãvarakàlasamayaü nikkhipitabbaü. Tato ce uttariü 
nikkhipeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü. 

29. Upavassaü kho pana kattikapuõõamaü yàni kho 
pana tàni àra¤¤akàni senàsanàni sàsaïkasammatàni 
sappañibhayàni, tathàråpesu bhikkhu senàsanesu viharanto 
àkaïkhamàno tiõõaü cãvarànaü a¤¤ataraü cãvaraü 
antaraghare nikkhipeyya, siyà ca tassa bhikkhuno 
kocideva paccayo tena cãvarena vippavàsàya, 
chàrattaparamaü tena bhikkhunà tena cãvarena 
vippavasitabbaü. Tato ce uttariü vippavaseyya a¤¤atra 
bhikkhusammutiyà, nissaggiyaü pàcittiyaü. 

                                                        
96 緬 viyyati。 
97 泰 supavàyita¤ca。 
98 泰 kattikatemàsipuõõamaü。 
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27．如果非親戚的居士或女居士請織匠們指定

為比庫織衣。假如那位比庫事先未受到邀請就前往

織匠處對衣作提議:「賢友們，這件衣是指定為我

而織的，請你們做得長、寬、堅固、善織、善編織、

善刮平，以及做得善平滑，或許我們會送些東西給

具壽們的。」若該比庫如此說後送了某些東西，即

使是缽食之量，也尼薩耆亞巴吉帝亞。 

28．在未到咖帝咖第三個月滿月
99
之前的十

日，若比庫得到特施衣，知道特施衣的比庫應當接

受，接受後可以存放直到衣時。假如存放超過此

者，尼薩耆亞巴吉帝亞。 

29．雨安居結束至咖帝咖滿月時
100
，凡是於公

認有危險、有恐怖的諸林野坐臥處，比庫住在如此

的坐臥處，希望時可以將三衣中的一件衣放置於俗

家間。如果那位比庫有任何因緣離開該衣，那位比

庫最多可以離開該衣六夜。假如離開超過此者，除

了比庫許可外，尼薩耆亞巴吉帝亞。 

                                                        
99 咖帝咖月(Kattikamàsa)是印度曆的八月，為印度雨季的第四個
月。時間在陽曆 10-11 月之間，約相當於夏曆九月十六-十月十五日。 

在這裡「咖帝咖第三個月的滿月」(kattikatemàsikapuõõamaü)是指
雨季第三個月的滿月，即陽曆 10 月的月圓日，約相當於夏曆九月十
五日。此日為前雨安居三個月的最後一天，比庫僧團要舉行自恣。 
100 雨安居結束（upavassaü)，即住了雨安居之後。在這裡的「咖帝
咖滿月」(kattikapuõõamaü)是指印度雨季第四個月的滿月，即陽曆
11 月的月圓日，相當於夏曆的十月十五日。 

這一句的意思是：入了和住了雨安居，從此以後到後咖帝咖月的
滿月結束之時。 



Bhikkhupàtimokkha 

 106

30. Yo pana bhikkhu jànaü saïghikaü làbhaü 
pariõataü attano pariõàmeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü. 

Pattavaggo tatiyo. 
 
Uddiññhà kho àyasmanto tiüsa nissaggiyà pàcittiyà 

dhammà. 
Tatthàyasmante pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 
Dutiyampi pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 
Tatiyampi pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 
Parisuddhetthàyasmanto, tasmà tuõhã, evametaü 

dhàrayàmi. 
 

Tiüsa nissaggiyà pàcittiyà dhammà niññhità.101 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                        
101 泰 Nissaggiyà pàcittiyà dhammà niññhità；緬 Nissaggiyapàcittiyà 
niññhità。 
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30．若比庫明知施向僧團的所得而回入自己

者，尼薩耆亞巴吉帝亞。 

                             第三  缽品 
 
具壽們，已經誦出三十尼薩耆亞巴吉帝亞法。 

在此我問諸具壽:「於此是否清淨？」 

第二次我再問:「於此是否清淨？」 

第三次我再問:「於此是否清淨？」 

於此諸具壽是清淨的，因此默然。此事我如是

持。 

 

——三十尼薩耆亞巴吉帝亞法已結束—— 
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 Ime kho panàyasmanto dvenavuti pàcittiyà dhammà 
uddesaü àgacchanti. 
 1. Sampajànamusàvàde pàcittiyaü. 
 2. Omasavàde pàcittiyaü. 
 3. Bhikkhupesu¤¤e pàcittiyaü. 
 4. Yo pana bhikkhu anupasampannaü padaso dhammaü 
vàceyya, pàcittiyaü. 
 5. Yo pana bhikkhu anupasampannena uttariü 
diratta-tirattaü102 sahaseyyaü kappeyya, pàcittiyaü. 
 6. Yo pana bhikkhu màtugàmena sahaseyyaü kappeyya, 
pàcittiyaü. 
 7. Yo pana bhikkhu màtugàmassa uttariü 
chappa¤ca-vàcàhi103 dhammaü deseyya a¤¤atra vi¤¤unà 
purisaviggahena, pàcittiyaü. 
 8. Yo pana bhikkhu anupasampannassa 
uttarimanussadhammaü àroceyya, bhåtasmiü pàcittiyaü. 
 9. Yo pana bhikkhu bhikkhussa duññhullaü àpattiü 
anupasampannassa àroceyya a¤¤atra bhikkhusammutiyà, 
pàcittiyaü. 
 10. Yo pana bhikkhu pañhaviü104 khaõeyya và 
khaõàpeyya và pàcittiyaü. 

Musàvàdavaggo pañhamo. 
 
                                                        
102 泰 uttari-dviratta-tirattaü；緬 uttari-diratta-tirattaü。 
103 緬泰 uttari-chappa¤ca-vàcàhi。 
104 緬 pathaviü。 
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具壽們，誦出此九十二巴吉帝亞法來。 

1.故意妄語者，巴吉帝亞。 

2.辱駡語者，巴吉帝亞。 

3.離間比庫者，巴吉帝亞。 

4.若比庫與未受具戒者
105
同句誦法者，巴吉帝

亞。 

5.若比庫與未受具戒者同宿超過兩、三夜者，

巴吉帝亞。 

6.若比庫與女人同宿者，巴吉帝亞。 

7.若比庫為女人說法超過五、六語，除了有智

男子
106
外，巴吉帝亞。 

8.若比庫實得上人法而告訴未受具戒者，巴吉

帝亞。 

9.若比庫將比庫的粗惡罪告訴未受具戒者，除

了比庫許可外，巴吉帝亞。 

10．若比庫掘地或令掘者，巴吉帝亞。 

                               第一  妄語品 

                                                        
105 未受具戒者 (anupasampanna)：除了比庫、比庫尼之外的在家人
和其他出家眾皆稱為「未受具戒者」。 
106 有智男子 (vi¤¤unà purisaviggahena)：即旁邊有聽得懂善語、惡
語，粗語、非粗語的智男人在場。 
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 11. Bhåtagàmapàtavyatàya107 pàcittiyaü. 
 12. A¤¤avàdake, vihesake pàcittiyaü. 
 13. Ujjhàpanake khãyanake108 pàcittiyaü. 
 14. Yo pana bhikkhu saïghikaü ma¤caü và pãñhaü và 
bhisiü và kocchaü và ajjhokàse santharitvà và 
santharàpetvà và taü pakkamanto neva uddhareyya, na 
uddharàpeyya, anàpucchà109 và gaccheyya, pàcittiyaü. 
 15. Yo pana bhikkhu saïghike vihàre seyyaü santharitvà 
và santharàpetvà và taü pakkamanto neva uddhareyya, na 
uddharàpeyya, anàpucchaü và gaccheyya, pàcittiyaü. 
 16. Yo pana bhikkhu saïghike vihàre jànaü 
pubbåpagataü110 bhikkhuü anupakhajja111 seyyaü 
kappeyya ßyassa sambàdho bhavissati, so pakkamissatãûti 
etadeva paccayaü karitvà ana¤¤aü, pàcittiyaü. 
 17. Yo pana bhikkhu bhikkhuü kupito anattamano 
saïghikà vihàrà nikkaóóheyya và nikkaóóhàpeyya và, 
pàcittiyaü. 
 18. Yo pana bhikkhu saïghike vihàre uparivehàsakuñiyà 
àhaccapàdakaü ma¤caü và pãñhaü và abhinisãdeyya và 
abhinipajjeyya và, pàcittiyaü. 

                                                        
107 緬泰 Bhåtagàmapàtabyatàya。 
108 緬泰 khiyyanake。 
109 緬泰 anàpucchaü。下條學處亦同。 
110 緬 pubbupagataü。 
111 泰 anåpakhajja。Pc.43 亦同。 
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11．壞生物村
112
者，巴吉帝亞。 

12．異語
113
惱亂者，巴吉帝亞。 

13．嫌責、輕毀者，巴吉帝亞。 

14．若比庫在露地敷設或令敷設僧團的床、椅

子、床墊、椅墊後，離開時既不收舉，也不令收舉，

或未囑咐而離去者，巴吉帝亞。 

15．若比庫在僧團的住處敷設或令敷設臥具

後，離開時不收舉，也不令收舉，或未囑咐而離去

者，巴吉帝亞。 

16．若比庫在僧團的住處明知有先到的比庫，

強入而設臥具：「若是擁擠他將會離開。」只以此

因緣而作，而非其他者，巴吉帝亞。 

17．若比庫忿怒、不悅而將比庫從僧團的住處

趕出，或令趕出者，巴吉帝亞。 

18．若比庫在僧團的住處，於閣樓上坐或臥於

腳可拆卸之床或椅子者，巴吉帝亞。 

                                                        
112 生物村 (bhåtagàma)：在此，生存和已存在者為生物(bhåta)，即
生長、成長和已生、已成長的意思；類聚為村(gàma)。諸生物之村
為「生物村」，如正在生長的蔬菜、青草、樹木等。故生物村即草木，
樹木，植物。 

在<經分別>中把生物村依栽種的方式分為五類，稱為「五類種生」
(pa¤ca bãjajàtàni)：根種、莖種、節種、枝種、籽種。 
113 異語 (a¤¤avàdaka)：即答非所問。 
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 19. Mahallakaü pana bhikkhunà vihàraü kàrayamànena 
yàva dvàrakosà aggalaññhapanàya114 
àlokasandhiparikammàya dvatticchadanassa pariyàyaü 
appaharite ñhitena adhiññhàtabbaü, tato ce uttariü 
appaharitepi ñhito adhiññhaheyya, pàcittiyaü. 
 20. Yo pana bhikkhu jànaü sappàõakaü udakaü tiõaü 
và mattikaü và si¤ceyya và si¤càpeyya và, pàcittiyaü. 

Bhåtagàmavaggo dutiyo. 
 
 21. Yo pana bhikkhu asammato bhikkhuniyo ovadeyya, 
pàcittiyaü. 
 22. Sammatopi ce bhikkhu atthaïgate suriye115 
bhikkhuniyo ovadeyya, pàcittiyaü. 
 23. Yo pana bhikkhu bhikkhunåpassayaü116 
upasaïkamitvà bhikkhuniyo ovadeyya a¤¤atra samayà, 
pàcittiyaü. Tatthàyaü samayo, gilànà hoti bhikkhunã, 
ayaü tattha samayo. 
 24. Yo pana bhikkhu evaü vadeyya ßàmisahetu  
bhikkhå117 bhikkhuniyo ovadantãûti, pàcittiyaü. 
 25. Yo pana bhikkhu a¤¤àtikàya bhikkhuniyà cãvaraü 
dadeyya a¤¤atra pàrivaññakà118, pàcittiyaü. 
 

                                                        
114 緬 aggaëaññhapanàya。 
115 緬 såriye。 
116 緬 bhikkhunupassayaü。 
117 緬 therà bhikkhå。 
118 緬 pàrivattakà。 
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19．當比庫建造大住所時，於門周範圍內，為

了固定門框，為了安置窗戶
119
，[蓋]兩、三層的屋

頂，應當站在沒有農作物處指示。假如超過此者，

即使站在沒有農作物處指示，也巴吉帝亞。 

20．若比庫明知有生物之水而澆草或土，或令

澆者，巴吉帝亞。 

                          第二  生物村品 
 

21．若比庫未經選派而教誡諸比庫尼者，巴吉

帝亞。 

22．即使被選派，假如比庫在日落教誡諸比庫

尼者，巴吉帝亞。 

23．若比庫前往比庫尼的寢室教誡諸比庫尼

者，除了適時外，巴吉帝亞。這裡的適時為：比庫

尼生病。此是這裡的適時。 

24．若比庫如此說：「比庫們為了利養的緣故

而教誡諸比庫尼」者，巴吉帝亞。 

25．若比庫送衣給非親戚的比庫尼，除了交換

外，巴吉帝亞。 

                                                        
119 依《疑惑度脫》的解釋：於門周範圍內(yàva dvàrakosà)：即在門
框周圍伸手所及（兩肘半）的範圍之內。為了固定門框
(aggaëaññhapanàya)：因在開門時門扇的轉動會撞擊到牆壁，所以為了
固定門框，可以在開門所及的範圍內一再地用灰泥塗抹牆壁。
àlokasandhi，直譯為透光的間隙，即窗戶。為了安置窗戶(àlokasandhi- 
parikammàya)：即為了固定窗戶，可以在窗框四周一張手的範圍內
一再地以灰泥塗抹牆壁。 
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 26. Yo pana bhikkhu a¤¤àtikàya bhikkhuniyà cãvaraü 
sibbeyya và sibbàpeyya và, pàcittiyaü. 
 27. Yo pana bhikkhu bhikkhuniyà saddhiü saüvidhàya 
ekaddhànamaggaü pañipajjeyya antamaso gàmantarampi 
a¤¤atra samayà, pàcittiyaü. Tatthàyaü samayo, 
satthagamanãyo hoti maggo, sàsaïkasammato, 
sappañibhayo, ayaü tattha samayo. 
 28. Yo pana bhikkhu bhikkhuniyà saddhiü saüvidhàya 
ekaü nàvaü abhiråheyya uddhagàminiü120 và 
adhogàminiü và a¤¤atra tiriyaü taraõàya121, pàcittiyaü. 
 29. Yo pana bhikkhu jànaü bhikkhunãparipàcitaü122 
piõóapàtaü bhu¤jeyya a¤¤atra pubbe gihãsamàrambhà123, 
pàcittiyaü. 
 30. Yo pana bhikkhu bhikkhuniyà saddhiü eko ekàya 
raho nisajjaü kappeyya, pàcittiyaü. 

Ovàdavaggo tatiyo. 
 
 31. Agilànena bhikkhunà eko àvasathapiõóo bhu¤jitabbo. 
Tato ce uttariü bhu¤jeyya, pàcittiyaü. 
 32. Gaõabhojane a¤¤atra samayà pàcittiyaü. Tatthàyaü 
samayo, gilànasamayo, cãvaradànasamayo, 
cãvarakàrasamayo, addhànagamanasamayo, 
nàvàbhiråhanasamayo124, mahàsamayo, 
samaõabhattasamayo, ayaü tattha samayo. 
                                                        
120 緬 abhiruheyya uddhaügàminiü。 
121 泰 tiriyantaraõàya。 
122 緬 bhikkhuniparipàcitaü。 
123 緬泰 gihisamàrambhà。 
124 緬 nàvàbhiruhanasamayo。 
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26．若比庫為非親戚的比庫尼縫衣，或令縫

者，巴吉帝亞。 

27．若比庫與比庫尼相約在同一旅途
125
而行

者，乃至村落間，除了適時外，也巴吉帝亞。這裡

的適時為：應與商旅同行的、公認有危險、有恐怖

的道路，此是這裡的適時。 

28．若比庫與比庫尼相約搭乘同一條船往上游

或往下游者，除了橫渡外，巴吉帝亞。 

29．若比庫知道比庫尼所促成的缽食而食用

者，除了居士們事先準備外，巴吉帝亞。 

30．若比庫單獨與一比庫尼秘密共坐者，巴吉

帝亞。 

                   第三  教誡比庫尼品 
 

31．無病比庫可以食用施處食
126
一次。假如食

用超過此者，巴吉帝亞。 

32．結眾食者，除了適時外，巴吉帝亞。這裡

的適時為：生病時，施衣時，做衣時，旅行時，乘

船時，大眾會時，沙門食時，此是這裡的適時。 

                                                        
125 addhànamagga，有旅途、道路的意思。 
126 施處食（àvasathapiõóo）。àvasatha 為住處，住宅，房舍；piõóo
為團食，食物。在＜經分別＞中解釋「施處食」為：「在廳堂、帳篷、

樹下或露地，充分準備而非指定[給誰]的五種噉食中的任何一種食

物。」即想要修福德者在廳堂等地方專門準備供給某個或某些沙門
（並非只供養給佛教沙門，也包括其他教派的沙門）的飲食。 
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 33. Paramparabhojane a¤¤atra samayà pàcittiyaü. 

Tatthàyaü samayo, gilànasamayo, cãvaradànasamayo, 

cãvarakàrasamayo, ayaü tattha samayo. 

 34. Bhikkhuü paneva kulaü upagataü påvehi và 

manthehi và abhihaññhuü pavàreyya, àkaïkhamànena 

bhikkhunà dvattipattapårà pañiggahetabbà. Tato ce uttariü 

pañiggaõheyya, pàcittiyaü. Dvattipattapåre pañiggahetvà 

tato nãharitvà bhikkhåhi saddhiü saüvibhajitabbaü, ayaü 

tattha sàmãci. 

 35. Yo pana bhikkhu bhuttàvã pavàrito anatirittaü 

khàdanãyaü và bhojanãyaü và khàdeyya và bhu¤jeyya và, 

pàcittiyaü. 

 36. Yo pana bhikkhu bhikkhuü bhuttàviü pavàritaü 

anatirittena khàdanãyena và bhojanãyena và abhihaññhuü 

pavàreyya ßhanda bhikkhu khàda và bhu¤ja vàûti jànaü 

àsàdanàpekkho, bhuttasmiü pàcittiyaü. 
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33．輾轉食者，除了適時外，巴吉帝亞。這裡

的適時為：生病時，施衣時，做衣時，此是這裡的

適時。 

34．若以餅或乾糧讓前往俗家的比庫隨意拿

取，想要的比庫可以接受兩、三滿缽。假如接受超

過此者，巴吉帝亞。接受兩、三滿缽後，應從那裡

帶回與比庫們分享，這於此是如法的。 

35．若比庫已足食
127
，咀嚼或食用非剩餘的嚼

食或噉食
128
者，巴吉帝亞。 

36．若比庫以非剩餘的嚼食或噉食讓明知已足

食的比庫隨意拿取：「比庫，來咀嚼或食用吧！」

期望攻訐者，在食用時，巴吉帝亞。 

                                                        
127 已足食 (bhuttàvã pavàrito)：即已經食用滿足了；已經拒絕了。 

在＜經分別＞中提到具足五個條件才構成「足食」：1.知進食；2.
知噉食；3.站在伸手所及處；4.持來；5.知拒絕。也即是說：比庫已
開始進食，有人拿來飯、麵食等五種噉食之一，站在伸手所及的距
離之內欲供養比庫，比庫以動作或語言拒絕，即成為「做了滿足」、
「做了拒絕」。 
128 嚼食 (khàdaniya)：也作硬食、不正食。khàdana，即咀嚼之義。
＜經分別＞中說：「除了五種噉食、時分藥、七日藥和盡壽藥之外的

其他食物名為嚼食。」 
噉食 (bhojaniya)：也作正食、軟食。＜經分別＞中說：「五種食物

名為噉食：飯、麵食、炒糧、魚和肉。」 
1.飯(odano)：即由稻穀、麥等七穀的米粒所煮成的飯和粥。 
2.麵食(kummàso)：以麥為原料製成的麵製品。 
3.炒糧(sattu)：由七穀經烘炒而成；也包括將稻穀炒後所搗成的粉。 
4.魚(maccho)：包括魚鱉蝦蟹、貝類等一切水生動物。 
5.肉(maüsaü)：禽、獸類的肉、骨、皮、血、蛋等。 
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 37. Yo pana bhikkhu vikàle khàdanãyaü và bhojanãyaü 

và khàdeyya và bhu¤jeyya và, pàcittiyaü. 

 38. Yo pana bhikkhu sannidhikàrakaü khàdanãyaü và 

bhojanãyaü và khàdeyya và bhu¤jeyya và, pàcittiyaü. 

 39. Yàni kho pana tàni paõãtabhojanàni, seyyathidaü Ý 

sappi, navanãtaü, telaü, madhu, phàõitaü, maccho, 

maüsaü, khãraü, dadhi. Yo pana bhikkhu evaråpàni 

paõãtabhojanàni agilàno attano atthàya vi¤¤àpetvà 

bhu¤jeyya, pàcittiyaü. 

 40. Yo pana bhikkhu adinnaü mukhadvàraü àhàraü 

àhareyya a¤¤atra udakadantaponà129, pàcittiyaü. 

Bhojanavaggo catuttho. 

 
 41. Yo pana bhikkhu acelakassa và paribbàjakassa và 

paribbàjikàya và sahatthà khàdanãyaü và bhojanãyaü và 

dadeyya, pàcittiyaü. 

 42. Yo pana bhikkhu bhikkhuü evaü vadeyya130 

ßehàvuso, gàmaü và nigamaü và piõóàya pavisissàmàûti 

tassa dàpetvà và adàpetvà và uyyojeyya ßgacchàvuso, na 

me tayà saddhiü kathà và nisajjà và phàsu hoti, ekakassa 

me kathà và nisajjà và phàsu hotãûti etadeva paccayaü 

karitvà ana¤¤aü, pàcittiyaü.  

                                                        
129 泰 udakadantapoõà。 
130 緬無 evaü vadeyya 一句。 
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37．若比庫在非時咀嚼或食用嚼食或噉食者，

巴吉帝亞。 

38．若比庫咀嚼或食用儲存的嚼食或噉食者，

巴吉帝亞。 

39．凡諸美味食物，這即是：熟酥、生酥、油、

蜂蜜、糖、魚、肉、乳、酪。若比庫無病而為自己

乞求如此諸美味食物而食用者，巴吉帝亞。 

40．若比庫把未授與
131
的食物持入口中者，除

了水、齒木外，巴吉帝亞。 

第四  食物品 
 

41．若比庫親手給與裸形者、男遍行者或女遍

行者嚼食或噉食者，巴吉帝亞。 

42．若比庫對比庫如此說：「賢友，來，我們

入村或鎮乞食吧！」[無論]給與或未給而趕走他：

「賢友，走！我和你一起說話或坐著不安樂，我獨

自說話或坐著才安樂。」只以此因緣而作，而非其

他者，巴吉帝亞。 
                                                        
131 未授與 (adinnaü)：即還沒有被接受。授與(dinnaü)，即佈施者
站在伸手所及的距離之內，以身體、身體連接物或投放三種方式中
的一種而給予，比庫以身體或身體連接物接受，如此稱為「授與」。 
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 43. Yo pana bhikkhu sabhojane kule anupakhajja 
nisajjaü kappeyya, pàcittiyaü. 
 44. Yo pana bhikkhu màtugàmena saddhiü raho 
pañicchanne àsane nisajjaü kappeyya, pàcittiyaü. 
 45. Yo pana bhikkhu màtugàmena saddhiü eko ekàya 
raho nisajjaü kappeyya, pàcittiyaü. 
 46. Yo pana bhikkhu nimantito sabhatto samàno santaü 
bhikkhuü anàpucchà purebhattaü và pacchàbhattaü và 
kulesu càrittaü àpajjeyya a¤¤atra samayà, pàcittiyaü. 
Tatthàyaü samayo, cãvaradànasamayo, cãvarakàrasamayo, 
ayaü tattha samayo. 
 47. Agilànena bhikkhunà càtumàsappaccayapavàraõà132 
sàditabbà a¤¤atra punapavàraõàya, a¤¤atra 
niccapavàraõàya. Tato ce uttariü sàdiyeyya, pàcittiyaü. 
 48. Yo pana bhikkhu uyyuttaü senaü dassanàya 
gaccheyya a¤¤atra tathàråpappaccayà133, pàcittiyaü. 
 49. Siyà ca tassa bhikkhuno kocideva paccayo senaü 
gamanàya, dirattatirattaü134 tena bhikkhunà senàya 
vasitabbaü. Tato ce uttariü vaseyya, pàcittiyaü. 
 50. Dirattatirattaü ce bhikkhu senàya vasamàno 
uyyodhikaü và balaggaü và senàbyåhaü và 
anãkadassanaü và gaccheyya, pàcittiyaü. 

Acelakavaggo pa¤camo. 
 
                                                        
132 泰 càtumàsapaccayapavàraõà；緬 catumàsappaccayapavàraõà。 
133 泰 tathàråpapaccayà。Pc.56 亦同。 
134 泰 dvirattatirattaü。Pc.50, 70 亦同。 
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43．若比庫強入有兩人
135
之家而坐者，巴吉帝

亞。 

44．若比庫與女人在秘密的屏覆座位共坐者，

巴吉帝亞。 

45．若比庫單獨與一女人秘密共坐者，巴吉帝亞。 

46．若比庫已受食物邀請，有比庫而不囑咐，

在食前或食後行訪諸家，除了適時外，巴吉帝亞。

這裡的適時為：施衣時，做衣時，此是這裡的適時。 

47．無病比庫可以接受四個月資具
136
的邀請，

除了再邀請，除了常邀請外。假如接受超過此者，

巴吉帝亞。 

48．若比庫前往觀看出征的軍隊者，除了適當

的因緣外，巴吉帝亞。 

49．當比庫有因緣前往軍中時，那位比庫可以

在軍中住兩、三夜。若住超過此者，巴吉帝亞。 

50．當比庫住在軍中兩、三夜時，假如前往觀

看演習、列兵、佈陣或閱兵者，巴吉帝亞。 

                           第五  裸形者品 
                                                        
135 有兩人 (sabhojane)：在<經分別>中解釋為:「家中有女人和男
人，而且女人和男人兩者都沒有出去，兩者都還沒有離貪。」 

Sabhojane 可作兩種解釋：1、sa（有）+ ubho（兩，雙）+ jana（人）；
即 saha ubhohi janehã』ti sabhojanaü（有兩個人為「有兩人」）。2、
sa（有）+ bhojana（食）；即 sabhojane』ti sabhoge（有食，有受用，
有享用，有財富）。義註中說:「對於為貪欲所纏的男人來說，女人
是其受用；對於女人來說，男人也是。故此在<經分別>中說:『有女
人和男人』。」 
136 資具：巴利語 paccaya 有緣、資具、必需品等意思。在<經分別>
中解釋為 gilãnapaccaya（生病時的必需品），即藥品。 
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 51. Suràmerayapàne pàcittiyaü. 
 52. Aïgulipatodake pàcittiyaü. 
 53. Udake hassadhamme137 pàcittiyaü. 
 54. Anàdariye pàcittiyaü. 
 55. Yo pana bhikkhu bhikkhuü bhiüsàpeyya, 
pàcittiyaü. 
 56. Yo pana bhikkhu agilàno visibbanàpekkho138 jotiü 
samàdaheyya và samàdahàpeyya và a¤¤atra 
tathàråpappaccayà, pàcittiyaü. 
 57. Yo pana bhikkhu orenaddhamàsaü nahàyeyya139 
a¤¤atra samayà, pàcittiyaü. Tatthàyaü samayo ßdiyaóóho 
màso seso gimhànanûti ßvassànassa pañhamo màsoû iccete 
aóóhateyyamàsà uõhasamayo, pariëàhasamayo, 
gilànasamayo, kammasamayo, addhànagamanasamayo, 
vàtavuññhisamayo, ayaü tattha samayo. 
 58. Navaü pana bhikkhunà cãvaralàbhena tiõõaü 
dubbaõõakaraõànaü a¤¤ataraü dubbaõõakaraõaü 
àdàtabbaü nãlaü và kaddamaü và kàëasàmaü và. Anàdà 
ce bhikkhu tiõõaü dubbaõõakaraõànaü a¤¤ataraü 
dubbaõõakaraõaü navaü cãvaraü paribhu¤jeyya, 
pàcittiyaü. 
 59. Yo pana bhikkhu bhikkhussa và bhikkhuniyà và 
sikkhamànàya và sàmaõerassa và sàmaõeriyà và sàmaü 
cãvaraü vikappetvà appaccuddhàrakaü140 paribhu¤jeyya, 
pàcittiyaü. 
                                                        
137 緬 hasadhamme。 
138 泰 visãvanàpekkho。 
139 泰 orenaóóhamàsaü nhàyeyya。 
140 緬 appaccuddhàraõaü。 
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51．飲穀酒、花果酒者，巴吉帝亞。 

52．搔癢
141
者，巴吉帝亞。 

53．水中嬉戲者，巴吉帝亞。 

54．不恭敬者，巴吉帝亞。 

55．若比庫恐嚇比庫者，巴吉帝亞。 

56．若無病比庫想要取暖而燃火或令燃者，除

了適當的因緣外，巴吉帝亞。 

57．若比庫在半月之內洗浴，除了適時外，巴

吉帝亞。這裡的適時為：「熱季剩餘的一個半月」、

「雨季的第一個月」，如此這兩個半月為暑時、熱

時，生病時，工作時，旅行時，風雨時，此是這裡

的適時。 

58．當比庫獲得新衣時，應當取青色、泥色或

黑褐色三種壞色之一種而作壞色。假如比庫未取三

種壞色之一種對新衣作壞色而穿用者，巴吉帝亞。 

59．若比庫自己將衣淨施給比庫、比庫尼、在

學尼、沙馬內拉或沙馬內莉後，未經捨出即穿用

者，巴吉帝亞。 

                                                        
141 aïgulipatodaka：即搔癢，胳肢。受具戒者為了使另一位受具戒者
生酥癢發笑，以指頭輕觸其腋窩等處。 
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60. Yo pana bhikkhu bhikkhussa pattaü và cãvaraü và 
nisãdanaü và såcigharaü và kàyabandhanaü và 
apanidheyya và apanidhàpeyya và antamaso 
hassàpekkhopi142, pàcittiyaü. 

Suràpànavaggo chaññho. 
 
 61. Yo pana bhikkhu sa¤cicca pàõaü jãvità voropeyya, 
pàcittiyaü. 
 62. Yo pana bhikkhu jànaü sappàõakaü udakaü 
paribhu¤jeyya, pàcittiyaü. 
 63. Yo pana bhikkhu jànaü yathàdhammaü 
nihatàdhikaraõaü punakammàya ukkoñeyya, pàcittiyaü. 
 64. Yo pana bhikkhu bhikkhussa jànaü duññhullaü 
àpattiü pañicchàdeyya, pàcittiyaü. 
 65. Yo pana bhikkhu jànaü ånavãsativassaü puggalaü 
upasampàdeyya, so ca puggalo anupasampanno, te ca 
bhikkhå gàrayhà, idaü tasmiü pàcittiyaü. 
 66. Yo pana bhikkhu jànaü theyyasatthena saddhiü 
saüvidhàya ekaddhànamaggaü pañipajjeyya antamaso 
gàmantarampi, pàcittiyaü. 
 67. Yo pana bhikkhu màtugàmena saddhiü saüvidhàya 
ekaddhànamaggaü pañipajjeyya antamaso gàmantarampi, 
pàcittiyaü. 
 68. Yo pana bhikkhu evaü vadeyya ßtathàhaü bhagavatà 
dhammaü desitaü àjànàmi, yathà yeme antaràyikà 
dhammà vuttà bhagavatà, te pañisevato nàlaü  
                                                        
142 緬 hasàpekkhopi。 
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60．若比庫藏匿比庫的缽、衣、坐具、針筒或

腰帶，或令藏匿者，乃至想要開玩笑，也巴吉帝亞。 

第六  飲穀酒品 
 

61．若比庫故意奪取生物的生命者，巴吉帝亞。 

62．若比庫使用明知有生物之水者，巴吉帝亞。 

63．若比庫明知已如法裁決的諍事，為了再度

甘馬而翻案
143
者，巴吉帝亞。 

64．若比庫明知而覆藏比庫的粗惡罪者，巴吉

帝亞。 

65．若比庫明知未滿二十歲之人而授與具足

戒，那個人不得具足戒，且那些比庫應受呵責。此

對他（戒師）巴吉帝亞。 

66．若比庫明知盜賊的商旅，還相約在同一旅

途而行者，乃至村落間，也巴吉帝亞。 

67．若比庫與女人相約在同一旅途而行者，乃

至村落間，也巴吉帝亞。 

68．若比庫如此說:「我如實知道世尊所說之

法，凡是從事那些世尊所說的障礙法不足以構成障 

                                                        
143 翻案（ukkoñeti）：即推翻合法的裁決；重現翻開已經如法判決的
問題；擾亂已經解決的事情。 

在<經分別>中解釋「為了再度甘馬而翻案」說：「他翻案說：『不

成甘馬，惡作甘馬，應再甘馬！不成裁決，惡裁決，應再裁決！』

者，犯巴吉帝亞。」 
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antaràyàyàûti, so bhikkhu bhikkhåhi evamassa vacanãyo 
ßmà àyasmà evaü avaca, mà bhagavantaü abbhàcikkhi, 
na hi sàdhu bhagavato abbhakkhànaü, na hi bhagavà evaü 
vadeyya, anekapariyàyena àvuso144 antaràyikà dhammà 
antaràyikà145 vuttà bhagavatà, ala¤ca pana te pañisevato 
antaràyàyàûti. Eva¤ca pana so146 bhikkhu bhikkhåhi 
vuccamàno tatheva paggaõheyya, so bhikkhu bhikkhåhi 
yàvatatiyaü samanubhàsitabbo tassa pañinissaggàya. 
Yàvatatiya¤ce samanubhàsiyamàno taü pañinissajjeyya, 
iccetaü kusalaü. No ce pañinissajjeyya, pàcittiyaü. 
 69. Yo pana bhikkhu jànaü tathàvàdinà bhikkhunà 
akañànudhammena taü diññhiü appañinissaññhena saddhiü 
sambhu¤jeyya và, saüvaseyya và, saha và seyyaü 
kappeyya, pàcittiyaü. 
70. Samaõuddesopi ce evaü vadeyya ßtathàhaü 

bhagavatà dhammaü desitaü àjànàmi, yathà yeme 
antaràyikà dhammà vuttà bhagavatà, te pañisevato nàlaü 
antaràyàyàûti, so samaõuddeso bhikkhåhi evamassa 
vacanãyo ßmà àvuso147, samaõuddesa evaü avaca, mà 
bhagavantaü abbhàcikkhi, na hi sàdhu bhagavato 
abbhakkhànaü, na hi bhagavà evaü vadeyya, 
anekapariyàyenàvuso, samaõuddesa antaràyikà dhammà 
antaràyikà vuttà bhagavatà, ala¤ca pana te pañisevato  

                                                        
144 緬 anekapariyàyen'àvuso。Pc.70 亦同。 
145 泰無 antaràyikà。Pc.70 亦同。 
146 緬泰 Eva¤ca so。Pc.70 亦同。 
147 緬 màvuso。 
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礙。」比庫們應如此勸告那個比庫:「請具壽不要

如此說，不要誹謗世尊，誹謗世尊實在不好，世尊

不可能如此說。賢友，世尊以各種方便說諸障礙法

為障礙，以及從事那些足以構成障礙。」當比庫們

如此勸告那個比庫時，若他仍然堅持，比庫們應乃

至第三次地勸諫那個比庫，使他捨棄。假如在乃至

第三次勸諫時捨棄了，這實在很好。假如不捨棄，

巴吉帝亞。 
69．若比庫明知如此主張的比庫，未隨法作

148
，

未捨棄該見而共受用
149
、共住或同宿者，巴吉帝亞。 

70．假如沙馬內拉
150
也如此說:「我如實知道世

尊所說之法，凡是從事那些世尊所說的障礙法不足

以構成障礙。」比庫們應如此勸告那個沙馬內拉:

「賢友沙馬內拉，請不要如此說，不要誹謗世尊，

誹謗世尊實在不好，世尊不可能如此說。賢友沙馬

內拉，世尊以各種方便說諸障礙法為障礙，以及從
                                                        
148 未隨法作 (akañànudhammena)。「隨法」即僧團對那個不見罪、
不懺悔，或不捨棄惡見的比庫依法、依律、依師教作舉罪，後來見
到他隨順行法再作解罪。在稱為解罪的隨法還未舉行之前，名為「未
隨法作」。 
149 共受用 (sambhu¤jeyya)。在<經分別>中解釋:「有兩種共受用：

利得共受用(àmisasambhoga)和法共受用(dhammasambhoga)。利得共

受用即給予或接受利得者，犯巴吉帝亞。法共受用者即誦或令誦。

依句誦或令誦者，句句犯巴吉帝亞；依字誦或令誦者，字字犯巴吉

帝亞。」 
150 沙馬內拉：原文作 samaõuddesa。samaõa（沙門）+uddesa（指定
的），直譯為「指定的沙門」，即沙馬內拉（sàmaõera,沙彌）。 
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antaràyàyàûti, eva¤ca so samaõuddeso bhikkhåhi 
vuccamàno tatheva paggaõheyya, so samaõuddeso 
bhikkhåhi evamassa vacanãyo ßajjatagge te, àvuso, 
samaõuddesa na ceva so bhagavà satthà apadisitabbo, 
yampi ca¤¤e samaõuddesà labhanti bhikkhåhi saddhiü 
dirattatirattaü sahaseyyaü, sàpi te natthi, cara pare151, 
vinassàûti. Yo pana bhikkhu jànaü tathànàsitaü 
samaõuddesaü upalàpeyya và, upaññhàpeyya và, 
sambhu¤jeyya và, saha và seyyaü kappeyya, pàcittiyaü. 

Sappàõakavaggo152 sattamo. 
 
 71. Yo pana bhikkhu bhikkhåhi sahadhammikaü 
vuccamàno evaü vadeyya ßna tàvàhaü, àvuso, etasmiü 
sikkhàpade sikkhissàmi, yàva na a¤¤aü bhikkhuü 
vyattaü153 vinayadharaü paripucchàmãûti, pàcittiyaü. 
Sikkhamànena, bhikkhave, bhikkhunà a¤¤àtabbaü 
paripucchitabbaü paripa¤hitabbaü, ayaü tattha sàmãci. 
 72. Yo pana bhikkhu pàtimokkhe uddissamàne evaü 
vadeyya ßkiü panimehi khuddànukhuddakehi 
sikkhàpadehi uddiññhehi, yàvadeva kukkuccàya vihesàya 
vilekhàya saüvattantãûti, sikkhàpadavivaõõanake154 
pàcittiyaü. 
                                                        
151 緬泰 pire。 
152 泰 Sappàõavaggo。 
153 緬泰 byattaü。 
154 緬 sikkhàpadavivaõõake。 
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事那些足以構成障礙。」當比庫們如此勸告那個沙

馬內拉時，若他仍然堅持，比庫們應對那個沙馬內

拉如此說:「賢友沙馬內拉，從今以後你不能聲稱

世尊為導師，其他的沙馬內拉可以與比庫們一起同

宿兩、三夜，而你不行。喂！走開，消失吧！」若

比庫明知如此被驅擯的沙馬內拉，還撫慰、令服

侍、共受用或同宿者，巴吉帝亞。 

                       第七  有生物品 
 

71．若比庫被比庫們如法勸告時如此說：「諸

賢友，在我尚未詢問其他賢明的持律比庫前，我將

不學習此學處。」巴吉帝亞。諸比庫，正在學習的

比庫應當了知、詢問、遍問，這於此是如法的。 

72．若比庫在誦巴帝摩卡時如此說：「為什麼

要誦這些小、隨小學處呢？那只會導致疑悔、惱

害、混亂而已！」誹謗學處者，巴吉帝亞。 
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73. Yo pana bhikkhu anvaddhamàsaü155 pàtimokkhe 
uddissamàne evaü vadeyya ßidàneva kho ahaü àjànàmi156, 
ayampi kira dhammo suttàgato suttapariyàpanno 
anvaddhamàsaü uddesaü àgacchatãûti. Ta¤ce bhikkhuü 
a¤¤e bhikkhå jàneyyuü nisinnapubbaü iminà bhikkhunà 
dvattikkhattuü pàtimokkhe uddissamàne, ko pana vàdo 
bhiyyo'ti157, na ca tassa bhikkhuno a¤¤àõakena mutti atthi, 
ya¤ca tattha àpattiü àpanno, ta¤ca yathàdhammo 
kàretabbo, uttariü cassa moho àropetabbo ßtassa te, àvuso, 
alàbhà, tassa te dulladdhaü, yaü tvaü pàtimokkhe 
uddissamàne na sàdhukaü aññhikatvà158 manasi karosãûti, 
idaü tasmiü mohanake pàcittiyaü. 
 74. Yo pana bhikkhu bhikkhussa kupito anattamano 
pahàraü dadeyya, pàcittiyaü. 
 75. Yo pana bhikkhu bhikkhussa kupito anattamano 
talasattikaü uggireyya, pàcittiyaü. 
76. Yo pana bhikkhu bhikkhuü amålakena 

saïghàdisesena anuddhaüseyya, pàcittiyaü. 
77. Yo pana bhikkhu bhikkhussa sa¤cicca kukkuccaü 

upadaheyya ßitissa muhuttampi aphàsu bhavissatãûti 
etadeva paccayaü karitvà ana¤¤aü, pàcittiyaü. 
 78. Yo pana bhikkhu bhikkhånaü bhaõóanajàtànaü 
kalahajàtànaü vivàdàpannànaü upassutiü tiññheyya ßyaü 
ime bhaõissanti, taü sossàmãûti etadeva paccayaü karitvà 
ana¤¤aü, pàcittiyaü. 
                                                        
155 泰 anvaóóhamàsaü。 
156 緬 jànàmi。 
157 緬 bhiyyo。 
158 緬 aññhiü katvà。 
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73．若比庫在每半月誦巴帝摩卡時如此說：「現

在我才知道此法確實由經中來，系屬於經，在每半

月誦出來。」假如其他的比庫知道該比庫：「這位

比庫在之前誦巴帝摩卡時曾坐過兩、三次，何況更

多！」那位比庫無法以無知而逃脫，凡所犯之罪應

當如法懲治，更應呵責其愚癡：「賢友，這對你不

利，這對你難以獲益，你在誦巴帝摩卡時不好好地

專心、作意。」這對他的愚癡，巴吉帝亞。 

74．若比庫忿怒、不悅而打比庫者，巴吉帝亞。 

75．若比庫忿怒、不悅向比庫舉起手掌作打勢
159
者，巴吉帝亞。 

76．若比庫以無根據的桑喀地謝沙譭謗比庫

者，巴吉帝亞。 

77．若比庫故意致使比庫疑悔:「如此他將會

短暫地不安樂。」只以此因緣而作，而非其他者，

巴吉帝亞。 

78．若比庫與比庫們發生諍論、不和、紛爭，

站著偷聽:「讓我聽聽他們說些什麼。」只以此因

緣而作，而非其他者，巴吉帝亞。 

                                                        
159 手掌作打勢 (talasattikaü)。tala（手掌）+ sattika（槍，刀劍，武
器）。也可作「手作劍勢」、「手掌當武器」。 
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79. Yo pana bhikkhu dhammikànaü kammànaü 
chandaü datvà pacchà khãyanadhammaü160 àpajjeyya, 
pàcittiyaü. 
 80. Yo pana bhikkhu saïghe vinicchayakathàya 
vattamànàya chandaü adatvà uññhàyàsanà pakkameyya, 
pàcittiyaü. 
 81. Yo pana bhikkhu samaggena saïghena cãvaraü datvà 
pacchà khãyanadhammaü àpajjeyya ßyathàsanthutaü 
bhikkhå saïghikaü làbhaü pariõàmentãûti, pàcittiyaü. 
 82. Yo pana bhikkhu jànaü saïghikaü làbhaü 
pariõataü puggalassa pariõàmeyya, pàcittiyaü. 

Sahadhammikavaggo aññhamo. 
 
 83. Yo pana bhikkhu ra¤¤o khattiyassa 
muddhàvasittassa161 anikkhantaràjake anãbhataratanake162 
pubbe appañisaüvidito indakhãlaü atikkàmeyya, 
pàcittiyaü. 
84. Yo pana bhikkhu ratanaü và ratanasammataü và 

a¤¤atra ajjhàràmà và ajjhàvasathà và uggaõheyya và 
uggaõhàpeyya và, pàcittiyaü. Ratanaü và pana bhikkhunà 
ratanasammataü và ajjhàràme và ajjhàvasathe và 
uggahetvà và uggahàpetvà163 và nikkhipitabbaü ßyassa 
bhavissati, so harissatãûti, ayaü tattha sàmãci. 

                                                        
160 泰 khiyyanadhammaü。 
161 緬泰 muddhàbhisittassa。 
162 緬泰 aniggataratanake。 
163 泰 uggaõhàpetvà。 
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79．若比庫對如法的甘馬給與意欲，事後表示

不滿者，巴吉帝亞。 

80．若比庫在僧團進行決斷論事時，未與欲而

起座離去者，巴吉帝亞。 

81．若比庫在僧團和合地給與衣之後卻表示不

滿:「比庫們隨親厚將僧團的所得回與」者，巴吉

帝亞。 

82．若比庫明知施向僧團的所得而回與個人

者，巴吉帝亞。 

                        第八  如法品 
 

83．若比庫在灌頂的刹帝利王未離開[寢宮]，

寶未出來時
164
，事先未告知而越過帝柱

165
者，巴吉

帝亞。 

84．除了在僧園或房間內之外，若比庫捉持或

令捉持寶物或視同寶類者，巴吉帝亞。若比庫在僧

園或房間內捉持或令捉持寶物或視同寶類後應收

藏：「其所有主將拿回。」這於此是如法的。 

                                                        
164 寶未出來時：即被稱為寶(ratana)的王后(mahesã)還沒有離開寢宮。 
165 帝柱 (indakhãla)：古印度人為了標示境界範圍而立於村口、城門
等處的標柱、界柱。在此是指國王寢宮的門檻。 

在<經分別>中解釋:「無論何處，凡是鋪設有國王臥床的地方稱為

寢宮，乃至只是圍著帳幕之處也是。」 
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85. Yo pana bhikkhu santaü bhikkhuü anàpucchà vikàle 
gàmaü paviseyya a¤¤atra tathàråpà accàyikà karaõãyà, 
pàcittiyaü. 
 86. Yo pana bhikkhu aññhimayaü và dantamayaü và 
visàõamayaü và såcigharaü kàràpeyya, bhedanakaü 
pàcittiyaü. 
 87. Navaü pana bhikkhunà ma¤caü và pãñhaü và 
kàrayamànena aññhaïgulapàdakaü kàretabbaü 
sugataïgulena a¤¤atra heññhimàya añaniyà. Taü 
atikkàmayato chedanakaü pàcittiyaü. 
 88. Yo pana bhikkhu ma¤caü và pãñhaü và tålonaddhaü 
kàràpeyya, uddàlanakaü pàcittiyaü. 
 89. Nisãdanaü pana bhikkhunà kàrayamànena 
pamàõikaü kàretabbaü, tatridaü pamàõaü, dãghaso dve 
vidatthiyo sugatavidatthiyà, tiriyaü diyaóóhaü, dasà 
vidatthi. Taü atikkàmayato chedanakaü pàcittiyaü. 
 90. Kaõóupañicchàdiü166 pana bhikkhunà kàrayamànena 
pamàõikà kàretabbà, tatridaü pamàõaü, dãghaso catasso 
vidatthiyo sugatavidatthiyà, tiriyaü dve vidatthiyo. Taü 
atikkàmayato chedanakaü pàcittiyaü. 
91. Vassikasàñikaü pana bhikkhunà kàrayamànena 

pamàõikà kàretabbà, tatridaü pamàõaü, dãghaso cha 
vidatthiyo sugatavidatthiyà, tiriyaü aóóhateyyà. Taü 
atikkàmayato chedanakaü pàcittiyaü. 

                                                        
166 緬 Kaõóuppañicchàdiü。 
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85．若比庫[在界內]有比庫而未囑咐，在非時

入村者，除了適當的緊急事件外，巴吉帝亞。 

86．若比庫做骨制、牙制或角制針筒者，應打

碎，巴吉帝亞。 

87．當比庫做新床或椅子時，腳應按善至指寬
167
的八指寬而做，除了底部的木框外。超過此者，

應鋸斷，巴吉帝亞。 

88．若比庫做裝入棉花的床或椅子者，應取

出，巴吉帝亞。 

89．若比庫做坐具時，當應量而做。這裡的量

為：長為善至張手的兩張手，寬一張半，緣一張手。

超過此者，應裁掉，巴吉帝亞。 

90．若比庫做覆瘡衣時，當應量而做。這裡的

量為：長為善至張手的四張手，寬兩張手。超過此

者，應裁掉，巴吉帝亞。 

91．若比庫做雨浴衣時，當應量而做。這裡的

量為：長為善至張手的六張手，寬兩張半。超過此

者，應裁掉，巴吉帝亞。 

                                                        
167 善至指寬 (sugataïgula)。指寬，即以手指的寬度來測量長短。根
據義註，善至指寬是常人指寬的三倍。 
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92. Yo pana bhikkhu sugatacãvarappamàõaü cãvaraü 
kàràpeyya, atirekaü và, chedanakaü pàcittiyaü Tatridaü 
sugatassa sugatacãvarappamàõaü, dãghaso nava vidatthiyo 
sugatavidatthiyà, tiriyaü cha vidatthiyo, idaü sugatassa 
sugatacãvarappamàõaü168. 

Ratanavaggo navamo. 
 
 Uddiññhà kho àyasmanto dvenavuti pàcittiyà dhammà. 
Tatthàyasmante pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 
Dutiyampi pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 
Tatiyampi pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 
Parisuddhetthàyasmanto, tasmà tuõhã, evametaü 

dhàrayàmi. 
 

Dvenavuti pàcittiyà dhammà niññhità.169 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                        
168 緬 sugatacãvarappamàõan'ti。 
169 緬泰 Pàcittiyà niññhità。 
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92．若比庫做善至衣量之衣或超過者，應裁

掉，巴吉帝亞。這裡善至的善至衣量為：長為善至

張手的九張手，寬六張手，這是善至的善至衣量。 

                           第九  寶品 
 

具壽們，已經誦出九十二巴吉帝亞法。 

在此我問諸具壽：「於此是否清淨？」 

第二次我再問：「於此是否清淨？」 

第三次我再問：「於此是否清淨？」 

於此諸具壽是清淨的，因此默然。此事我如是

持。 

 

——九十二巴吉帝亞法已結束—— 
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Ime kho panàyasmanto cattàro pàñidesanãyà dhammà 
uddesaü àgacchanti. 
 1. Yo pana bhikkhu a¤¤àtikàya bhikkhuniyà 
antaragharaü paviññhàya hatthato khàdanãyaü và 
bhojanãyaü và sahatthà pañiggahetvà khàdeyya và 
bhu¤jeyya và, pañidesetabbaü tena bhikkhunà ßgàrayhaü, 
àvuso, dhammaü àpajjiü asappàyaü pàñidesanãyaü, taü 
pañidesemãûti. 
 2. Bhikkhå paneva kulesu nimantità bhu¤janti, tatra ce 
sà170 bhikkhunã vosàsamànaråpà ñhità hoti ßidha såpaü 
detha, idha odanaü dethàûti. Tehi bhikkhåhi sà bhikkhunã 
apasàdetabbà ßapasakka tàva bhagini, yàva bhikkhå 
bhu¤jantãûti. Ekassa ce'pi171 bhikkhuno na pañibhàseyya 
taü bhikkhuniü apasàdetuü ßapasakka tàva bhagini, yàva 
bhikkhå bhu¤jantãûti, pañidesetabbaü tehi bhikkhåhi 
ßgàrayhaü, àvuso, dhammaü àpajjimhà asappàyaü 
pàñidesanãyaü, taü pañidesemàûti. 
 3. Yàni kho pana tàni sekkhasammatàni kulàni, yo pana 
bhikkhu tathàråpesu sekkhasammatesu kulesu pubbe 
animantito agilàno khàdanãyaü và, bhojanãyaü và 
sahatthà pañiggahetvà khàdeyya và, bhu¤jeyya và, 
pañidesetabbaü tena bhikkhunà ßgàrayhaü, àvuso, 
dhammaü àpajjiü asappàyaü pàñidesanãyaü, taü 
pañidesemãûti. 
                                                        
170 泰 tatra ce。 
171 緬泰 Ekassapi ce。 
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具壽們，誦出此四應悔過法來。 

1．若比庫親手從已入俗家中的非親戚比庫尼

手中接受嚼食或噉食而咀嚼或食用者，那位比庫應

當懺悔:「賢友，我犯了應受呵責之法，不適當，

應悔過，我為此懺悔。」 

2．若比庫們受邀請在諸俗家進食，假如那裡

有比庫尼站著指示:「這裡給羹，這裡給飯。」那

些比庫應當斥責該比庫尼:「賢妹，在比庫們用餐

時請走開！」假如甚至沒有一位比庫回應而斥責該

比庫尼:「賢妹，在比庫們用餐時請走開！」那些

比庫應當懺悔:「賢友，我們犯了應受呵責之法，

不適當，應悔過，我們為此懺悔。」 

3．凡是有諸「認定學家」
172
者，若比庫無病且

先前未受邀請，在如此諸「認定學家」中親手接受

嚼食或噉食而咀嚼或食用者，那位比庫應當懺悔:

「賢友，我犯了應受呵責之法，不適當，應悔過，

我為此懺悔。」 

 

                                                        
172 認定學家（sekhasammuti）：如果有些家庭因為信心增長而不惜
耗損家財來作佈施，僧團可以通過白二甘馬的方式而對如此的家庭
給予「學家」的認定。被認定為「學家」之後，無病的比庫在沒有
受到邀請的情況下不能到其家中去托缽。 
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 4. Yàni kho pana tàni àra¤¤akàni senàsanàni 

sàsaïkasammatàni sappañibhayàni, yo pana bhikkhu 

tathàråpesu senàsanesu viharanto pubbe173 

appañisaüviditaü khàdanãyaü và, bhojanãyaü và 

ajjhàràme sahatthà pañiggahetvà agilàno khàdeyya và, 

bhu¤jeyya và, pañidesetabbaü tena bhikkhunà ßgàrayhaü, 

àvuso, dhammaü àpajjiü asappàyaü pàñidesanãyaü, taü 

pañidesemãûti. 

 

 Uddiññhà kho àyasmanto cattàro pàñidesanãyà dhammà.  

Tatthàyasmante pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 

Dutiyampi pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 

Tatiyampi pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 

Parisuddhetthàyasmanto, tasmà tuõhã, evametaü 

dhàrayàmi. 

 

Cattàro pàñidesanãyà dhammà niññhità.174 

 
 
 
 
 

                                                        
173 緬 senàsanesu pubbe。 
174 緬泰 Pàñidesanãyà niññhità。 



比庫巴帝摩卡 

 141 

4．凡是於公認有危險、有恐怖的諸林野坐臥

處，若比庫無病而住在如此的坐臥處，事先未告知

而在僧園中接受嚼食或噉食而咀嚼或食用者，那位

比庫應當懺悔:「賢友，我犯了應受呵責之法，不

適當，應悔過，我為此懺悔。」 

 

具壽們，已經誦出四應悔過法。 

在此我問諸具壽：「於此是否清淨？」 

第二次我再問：「於此是否清淨？」 

第三次我再問：「於此是否清淨？」 

於此諸具壽是清淨的，因此默然。此事我如是

持。 

 

——四應悔過法已結束—— 
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 Ime kho panàyasmanto sekhiyà dhammà uddesaü 

àgacchanti. 

 1. Parimaõóalaü nivàsessàmãti sikkhà karaõãyà. 

 2. Parimaõóalaü pàrupissàmãti sikkhà karaõãyà. 

 3. Supañicchanno175 antaraghare gamissàmãti sikkhà 

karaõãyà. 

 4. Supañicchanno antaraghare nisãdissàmãti sikkhà 

karaõãyà. 

 5. Susaüvuto antaraghare gamissàmãti sikkhà karaõãyà. 

 6. Susaüvuto antaraghare nisãdissàmãti sikkhà karaõãyà. 

 7. Okkhittacakkhu antaraghare gamissàmãti sikkhà 

karaõãyà. 

 8. Okkhittacakkhu antaraghare nisãdissàmãti sikkhà 

karaõãyà. 

 9. Na ukkhittakàya antaraghare gamissàmãti sikkhà 

karaõãyà. 

 10. Na ukkhittakàya antaraghare nisãdissàmãti sikkhà 

karaõãyà. 

Parimaõóalavaggo pañhamo.176 

 

 
                                                        
175 緬 Suppañicchanno。下條學處亦同。 
176 泰不唸這些品名。 
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具壽們，誦出此眾學法來。 

1．「我將齊整地著下衣。」
177
應當學。 

2．「我將齊整地披衣。」應當學。 

3．「我將善披覆而行於俗家間。」應當學。 

4．「我將善披覆而坐於俗家間。」應當學。 

5．「我將善攝護而行於俗家間。」應當學。 

6．「我將善攝護而坐於俗家間。」應當學。 

7．「我將眼垂視而行於俗家間。」應當學。 

8．「我將眼垂視而坐於俗家間。」應當學。 

9．「我將不拉高衣而行於俗家間。」應當學。 

10．「我將不拉高衣而坐於俗家間。」應當學。 

                           第一  齊整品 
                                                        
177 我將齊整地著下衣 (parimaõóalaü nivàsessàmi)。parimaõóala（遍
圓的；全圓的；周圓的；完全的；圓整的；齊整的）。ni（…之下）
+√vas（穿著）=下著；穿下面的。即穿著下衣。 

在<經分別>中解釋「齊整地著下衣」為：「應齊整地覆蓋臍輪

(nàbhimaõóalaü)和膝輪(jànumaõóalaü)而穿著。」比庫在穿著下衣
(antaravàsaka)時，上面應覆蓋住肚臍，下面應遮住膝蓋。站著時下
衣之下擺應在從膝骨往下算起的八指寬處。盤腿時則衣之下擺應在
膝下的四指寬處。如果由於不恭敬而前面或後面垂下地穿著者，犯
惡作。 
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 11. Na ujjagghikàya antaraghare gamissàmãti sikkhà 
karaõãyà. 
 12. Na ujjagghikàya antaraghare nisãdissàmãti sikkhà 
karaõãyà. 
 13. Appasaddo antaraghare gamissàmãti sikkhà karaõãyà. 
 14. Appasaddo antaraghare nisãdissàmãti sikkhà karaõãyà. 
 15. Na kàyappacàlakaü antaraghare gamissàmãti sikkhà 
karaõãyà. 
 16. Na kàyappacàlakaü antaraghare nisãdissàmãti sikkhà 
karaõãyà. 
 17. Na bàhuppacàlakaü antaraghare gamissàmãti sikkhà 
karaõãyà. 
 18. Na bàhuppacàlakaü antaraghare nisãdissàmãti sikkhà 
karaõãyà. 
 19. Na sãsappacàlakaü antaraghare gamissàmãti sikkhà 
karaõãyà. 
 20. Na sãsappacàlakaü antaraghare nisãdissàmãti sikkhà 
karaõãyà. 

Ujjagghikavaggo dutiyo. 
 
21. Na khambhakatà antaraghare gamissàmãti sikkhà 

karaõãyà. 
22. Na khambhakatà antaraghare nisãdissàmãti sikkhà 

karaõãyà. 
23. Na oguõñhità antaraghare gamissàmãti sikkhà 

karaõãyà. 
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11．「我將不高聲嬉笑而行於俗家間。」應當

學。 

12．「我將不高聲嬉笑而坐於俗家間。」應當

學。 

13．「我將低聲而行於俗家間。」應當學。 

14．「我將低聲而坐於俗家間。」應當學。 

15．「我將不搖身而行於俗家間。」應當學。 

16．「我將不搖身而坐於俗家間。」應當學。 

17．「我將不搖臂而行於俗家間。」應當學。 

18．「我將不搖臂而坐於俗家間。」應當學。 

19．「我將不搖頭而行於俗家間。」應當學。 

20．「我將不搖頭而坐於俗家間。」應當學。 

第二  高聲嬉笑品 

 

21．「我將不叉腰而行於俗家間。」應當學。 

22．「我將不叉腰而坐於俗家間。」應當學。 

23．「我將不覆頭而行於俗家間。」應當學。 
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24. Na oguõñhità antaraghare nisãdissàmãti sikkhà 
karaõãyà.  
25. Na ukkuñikàya antaraghare gamissàmãti sikkhà 

karaõãyà.  
26. Na pallatthikàya antaraghare nisãdissàmãti sikkhà 

karaõãyà.  
27. Sakkaccaü piõóapàtaü pañiggahessàmãti sikkhà 

karaõãyà.  
28. Pattasa¤¤inã piõóapàtaü pañiggahessàmãti sikkhà 

karaõãyà.  
29. Samasåpakaü piõóapàtaü pañiggahessàmãti sikkhà 

karaõãyà.  
30. Samatittikaü piõóapàtaü pañiggahessàmãti sikkhà 

karaõãyà. 
Khambhakatavaggo tatiyo. 

 
 31. Sakkaccaü piõóapàtaü bhu¤jissàmãti sikkhà 
karaõãyà. 
 32. Pattasa¤¤ã piõóapàtaü bhu¤jissàmãti sikkhà karaõãyà. 
 33. Sapadànaü piõóapàtaü bhu¤jissàmãti sikkhà 
karaõãyà. 
 34. Samasåpakaü piõóapàtaü bhu¤jissàmãti sikkhà 
karaõãyà. 
35. Na thåpakato178 omadditvà piõóapàtaü 

bhu¤jissàmãti sikkhà karaõãyà. 
 
                                                        
178 泰 thåpato。 
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24．「我將不覆頭而坐於俗家間。」應當學。 

25．「我將不踮腳
179
而行於俗家間。」應當學。 

26．「我將不抱膝
180
而坐於俗家間。」應當學。 

27．「我將恭敬地接受缽食。」應當學。 

28．「我將注意缽而接受缽食。」應當學。 

29．「我將以等量之羹而接受缽食。」應當學。 

30．「我將平缽
181
而接受缽食。」應當學。 

第三  叉腰品 

 

31．「我將恭敬地食用缽食。」應當學。 

32．「我將注意缽而食用缽食。」應當學。 

33．「我將次第地食用缽食。」應當學。 

34．「我將以等量之羹而食用缽食。」應當學。 

35．「我將不從頂部捏取而食用缽食。」應當學。 

                                                        
179 踮腳（ukkuñika）：其原意為雙腿彎曲、腳跟抬起、臀部枕在腳跟
的蹲踞姿勢。義註中解釋說：「於此，稱為『踮腳』乃是指提起腳跟

或腳尖後，只是以腳尖或腳跟觸地踮著行走。」 
180 不抱膝（na pallatthikàya）：即不應以手抱膝或以衣抱膝而坐著。 
181 平缽 (samatittika)：直譯為平滿，等滿，齊平。即所接受的食物
不超過缽口的邊緣線。 
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36. Na såpaü và bya¤janaü và odanena pañicchàdessàmi 
bhiyyokamyataü upàdàyàti sikkhà karaõãyà. 
37. Na såpaü và odanaü và agilàno attano atthàya 

vi¤¤àpetvà bhu¤jissàmãti sikkhà karaõãyà. 
 38. Na ujjhànasa¤¤ã paresaü pattaü olokessàmãti sikkhà 
karaõãyà. 
 39. Nàtimahantaü kabaëaü182 karissàmãti sikkhà 
karaõãyà. 
 40. Parimaõóalaü àlopaü karissàmãti sikkhà karaõãyà. 

Sakkaccavaggo catuttho. 
 
 41. Na anàhañe kabaëe mukhadvàraü vivarissàmãti 
sikkhà karaõãyà. 
 42. Na bhu¤jamàno sabbaü hatthaü183 mukhe 
pakkhipissàmãti sikkhà karaõãyà. 
 43. Na sakabaëena mukhena byàharissàmãti sikkhà 
karaõãyà. 
 44. Na piõóukkhepakaü bhu¤jissàmãti sikkhà karaõãyà. 
 45. Na kabaëàvacchedakaü bhu¤jissàmãti sikkhà 
karaõãyà. 
 46. Na avagaõóakàrakaü bhu¤jissàmãti sikkhà karaõãyà. 
 47. Na hatthaniddhunakaü184 bhu¤jissàmãti sikkhà 
karaõãyà. 
                                                        
182 泰 kavaëaü。以下類推。 
183 緬 sabbahatthaü。 
184 泰 hatthaniddhånakaü。 
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36．「我將不以飯覆蓋羹或菜而想要取得更

多。」應當學。 

37．「無病我將不為自己乞求羹或飯而食用。」

應當學。 

38．「我將不心存不滿而觀看他人之缽。」應

當學。 

39．「我將不作過大的飯團。」應當學。 

40．「我將做圓的團食。」應當學。 

                           第四  恭敬品 

 

41．「在飯團未持到時我將不張口。」應當學。 

42．「用餐時我將不把手全部塞入口中。」應

當學。 

43．「我將不口含飯團而說話。」應當學。 

44．「我將不投擲團食而食。」應當學。 

45．「我將不咬斷飯團而食。」應當學。 

46．「我將不塞滿口而食。」應當學。 

47．「我將不甩手而食。」應當學。 
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48. Na sitthàvakàrakaü bhu¤jissàmãti sikkhà karaõãyà. 
49. Na jivhànicchàrakaü bhu¤jissàmãti sikkhà karaõãyà. 
50. Na capucapukàrakaü bhu¤jissàmãti sikkhà karaõãyà. 

Kabaëavaggo pa¤camo. 
 
51. Na surusurukàrakaü bhu¤jissàmãti sikkhà karaõãyà. 

 52. Na hatthanillehakaü bhu¤jissàmãti sikkhà karaõãyà. 
 53. Na pattanillehakaü bhu¤jissàmãti sikkhà karaõãyà. 
 54. Na oññhanillehakaü bhu¤jissàmãti sikkhà karaõãyà. 
55. Na sàmisena hatthena pànãyathàlakaü 

pañiggahessàmãti sikkhà karaõãyà. 
56. Na sasitthakaü pattadhovanaü antaraghare 

chaóóhessàmãti185 sikkhà karaõãyà. 
 57. Na chattapàõissa agilànassa dhammaü desissàmãti186 
sikkhà karaõãyà. 
 58. Na daõóapàõissa agilànassa dhammaü desissàmãti 
sikkhà karaõãyà. 
 59. Na satthapàõissa agilànassa dhammaü desissàmãti 
sikkhà karaõãyà. 
 60. Na àyudhapàõissa187 agilànassa dhammaü 
desissàmãti sikkhà karaõãyà. 

Surusuruvaggo chaññho. 

                                                        
185 緬泰 chaóóessàmãti。 
186 緬 desessàmãti。下面諸學處依此類推。 
187 緬泰 àvudhapàõissa。 
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48．「我將不散落飯粒而食。」應當學。 

49．「我將不伸舌而食。」應當學。 

50．「我將不作喳噗喳噗聲而食。」應當學。 

                        第五  飯團品 
 

51．「我將不作蘇嚕蘇嚕聲而食。」應當學。 

52．「我將不舔手而食。」應當學。 

53．「我將不舔缽而食。」應當學。 

54．「我將不舔唇而食。」應當學。 

55．「我將不以沾有食物的手拿飲水器。」應

當學。 

56．「我將不把有飯粒的洗缽水倒於俗家間。」

應當學。 

57．「我將不對無病而手持傘者說法。」應當學。 

58．「我將不對無病而手持杖者說法。」應當學。 

59．「我將不對無病而手持刀者說法。」應當學。 

60．「我將不對無病而手持弓箭者說法。」應

當學。 

                       第六  蘇嚕蘇嚕品 
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61. Na pàdukàråëhassa188 agilànassa dhammaü 
desissàmãti sikkhà karaõãyà. 
 62. Na upàhanàruëhassa agilànassa dhammaü 
desissàmãti sikkhà karaõãyà. 
63. Na yànagatassa agilànassa dhammaü desissàmãti 

sikkhà karaõãyà. 
 64. Na sayanagatassa agilànassa dhammaü desissàmãti 
sikkhà karaõãyà. 
65. Na pallatthikàya nisinnassa agilànassa dhammaü 

desissàmãti sikkhà karaõãyà. 
 66. Na veñhitasãsassa189 agilànassa dhammaü 
desissàmãti sikkhà karaõãyà. 
67. Na oguõñhitasãsassa agilànassa dhammaü desissàmãti 

sikkhà karaõãyà. 
68. Na chamàyaü nisãditvà àsane nisinnassa agilànassa 

dhammaü desissàmãti sikkhà karaõãyà. 
 69. Na nãce àsane nisãditvà ucce àsane nisinnassa 
agilànassa dhammaü desissàmãti sikkhà karaõãyà. 
 70. Na ñhito nisinnassa agilànassa dhammaü desissàmãti 
sikkhà karaõãyà. 
 71. Na pacchato gacchanto purato gacchantassa 
agilànassa dhammaü desissàmãti sikkhà karaõãyà. 
 72. Na uppathena gacchanto pathena gacchantassa 
agilànassa dhammaü desissàmãti sikkhà karaõãyà. 

                                                        
188 緬 pàdukàruëhassa。下條學處亦同。 
189 泰 veññhitasãsassa。 
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61．「我將不對無病而穿拖鞋者說法。」應當

學。 

62．「我將不對無病而穿鞋者說法。」應當學。 

63．「我將不對無病而坐在車上者說法。」應

當學。 

64．「我將不對無病而躺臥者說法。」應當學。 

65．「我將不對無病而抱膝坐著者說法。」應

當學。 

66．「我將不對無病而纏頭者說法。」應當學。 

67．「我將不對無病而覆頭者說法。」應當學。 

68．「我將不坐在地上對無病而坐在座位者說

法。」應當學。 

69．「我將不坐在低座對無病而坐在高座者說

法。」應當學。 

70．「我將不站著對無病而坐著者說法。」應

當學。 

71．「我將不走在後面對無病而走在前面者說

法。」應當學。 

72．「我將不走在路旁對無病而走在路中者說

法。」應當學。 
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73. Na ñhito agilàno uccàraü và passàvaü và karissàmãti 

sikkhà karaõãyà. 

74. Na harite agilàno uccàraü và passàvaü và kheëaü và 

karissàmãti sikkhà karaõãyà. 

 75. Na udake agilàno uccàraü và passàvaü và kheëaü và 

karissàmãti sikkhà karaõãyà. 

Pàdukavaggo sattamo. 

 

Uddiññhà kho àyasmanto sekhiyà dhammà.  

Tatthàyasmante pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 

Dutiyampi pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 

Tatiyampi pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 

Parisuddhetthàyasmanto, tasmà tuõhã, evametaü 

dhàrayàmi. 

 

Sekhiyà dhammà niññhità.190 

 

 

 

 

 

 

 
                                                        
190 緬泰 Sekhiyà niññhità。 
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73．「無病我將不站著大便或小便。」應當學。 

74．「無病我將不在植物上大便、小便或吐唾

液。」應當學。 

75．「無病我將不在水中大便、小便或吐唾液。」

應當學。 

第七  拖鞋品 
 

具壽們，已經誦出眾學法。 

在此我問諸具壽：「於此是否清淨？」 

第二次我再問：「於此是否清淨？」 

第三次我再問：「於此是否清淨？」 

於此諸具壽是清淨的，因此默然。此事我如是

持。 

 

——眾學法已結束—— 
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Ime kho panàyasmanto satta adhikaraõasamathà191 

dhammà uddesaü àgacchanti. 

 Uppannuppannànaü adhikaraõànaü samathàya 

våpasamàya. 

 sammukhàvinayo dàtabbo. 

 Sativinayo dàtabbo. 

 Amåëhavinayo dàtabbo. 

 Pañi¤¤àya kàretabbaü.192 

 Yebhuyyasikà. 

 Tassapàpiyasikà. 

 Tiõavatthàrakoti. 

 

 Uddiññhà kho àyasmanto satta adhikaraõasamathà 

dhammà.  

Tatthàyasmante pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 

Dutiyampi pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 

Tatiyampi pucchàmi, kaccittha parisuddhà? 

Parisuddhetthàyasmanto, tasmà tuõhã, evametaü 

dhàrayàmi. 

 

Satta adhikaraõasamathà dhammà niññhità.193 

                                                        
191 泰 sattàdhikaraõasamathà。下文諸句亦同。 
192 泰 Pañi¤¤àtakaraõaü。 
193 緬 Adhikaraõasamathà niññhità；泰 Sattàdhikaraõasamathà niññhità。 
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具壽們，誦出此七滅諍法來。 

每當諸諍事一再生起時，為了消滅、止息： 

1．應與現前調伏。 

2．應與憶念調伏。 

3．應與不癡調伏。 

4．應作自認。 

5．依多數。 

6．[調查]他的罪惡。 

7．以草覆蓋。 

 

具壽們，已經誦出七滅諍法。 

在此我問諸具壽：「於此是否清淨？」 

第二次我再問：「於此是否清淨？」 

第三次我再問：「於此是否清淨？」 

於此諸具壽是清淨的，因此默然。此事我如是

持。 

 

——七滅諍法已結束—— 

 

 

 

 



Bhikkhupàtimokkha 

 158

 Uddiññhaü kho àyasmanto nidànaü, 

 Uddiññhà cattàro pàràjikà dhammà, 

 Uddiññhà terasa saïghàdisesà dhammà, 

 Uddiññhà dve aniyatà dhammà, 

 Uddiññhà tiüsa nissaggiyà pàcittiyà dhammà, 

 Uddiññhà dvenavuti pàcittiyà dhammà, 

 Uddiññhà cattàro pàñidesanãyà dhammà, 

 Uddiññhà sekhiyà dhammà, 

 Uddiññhà satta adhikaraõasamathà dhammà, 

 Ettakaü tassa194 bhagavato suttàgataü 

suttapariyàpannaü anvaddhamàsaü195 uddesaü àgacchati, 

tattha sabbeheva samaggehi sammodamànehi 

avivadamànehi sikkhitabbanti. 

 

Vitthàruddeso pa¤camo. 

 

Bhikkhupàtimokkhaü niññhitaü. 

 

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu! 

 

 

 

                                                        
194 泰 Ettakantassa。 
195 泰 anvaóóhamàsaü。 
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具壽們，已誦出序。 

已誦出四巴拉基咖法。 

已誦出十三桑喀地謝沙法。 

已誦出二不定法。 

已誦出三十尼薩耆亞巴吉帝亞法。 

已誦出九十二巴吉帝亞法。 

已誦出四應悔過法。 

已誦出眾學法。 

已誦出七滅諍法。 

這些乃彼世尊之經中來，系屬於經，在每半月

誦出來。於此，一切皆應和合、歡喜、無諍而學。 

 

第五廣誦 

 

——比庫巴帝摩卡已結束—— 

 

薩度！薩度！薩度！ 

 
 
 

中國瑪欣德比庫敬譯 
2007-1-15 
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一、取用四資具時的省思 
(Taïkhaõikapaccavekkhaõapàñha) 

 

比庫如理省思所受用的衣、食物、坐臥處和藥
品四種生活資具，稱為「資具依止戒」
(paccayasannissita-sãla)。一位比庫（也包括沙馬內拉）
在受用四種資具時須進行如理省思，即思維使用這
四種資具的正確用途和目的。若取用時未省思，則
可於午後、初夜、中夜或後夜為之。如果到第二天
明相出現時仍未省思，則犯「欠債受用」，即如欠
債般暫借來受用之意。 

此省思文載於《中部·一切漏經》，在《清淨
道論·說戒品》中有詳細的解釋。 
 

1、衣 (cãvara) 
 
Pañisaïkhà yoniso cãvaraü pañisevàmi, yàvadeva sãtassa 

pañighàtàya, uõhassa pañighàtàya, óaüsa-makasa-vàtàtapa- 

siriüsapa-samphassànaü pañighàtàya, yàvadeva 

hirikopãna-pañicchàdanatthaü. 

我如理省思所受用（穿著）之衣，只是為了防禦寒

冷，為了防禦炎熱，為了防禦虻、蚊、風吹、日曬、

爬蟲類的觸惱，只是為了遮蔽羞處。 

 



Bhikkhupàtimokkha 

 164

2、食物 (piõóapàta) 
 
Pañisaïkhà yoniso piõóapàtaü pañisevàmi, n'eva davàya na 
madàya na maõóanàya na vibhåsanàya, yàvadeva imassa 
kàyassa ñhitiyà yàpanàya vihiüsuparatiyà brahmacariyà- 
nuggahàya, iti puràõa¤ca vedanaü pañihaïkhàmi nava¤ca 
vedanaü na uppàdessàmi, yàtrà ca me bhavissati 
anavajjatà ca phàsuvihàro cà'ti. 

我如理省思所受用的食物，不為嬉戲、不為驕慢、

不為裝飾、不為莊嚴，只是為了此身住立存續，為

了停止傷害，為了資助梵行，如此我將退除舊受，

並使新受不生196，我將維持生命、無過且安住。 

 
3、坐臥處 (senàsana) 

 
Pañisaïkhà yoniso senàsanaü pañisevàmi, yàvadeva sãtassa 

pañighàtàya, uõhassa pañighàtàya, óaüsa-makasa-vàtàtapa- 

siriüsapa-samphassànaü pañighàtàya, yàvadeva 

utuparissaya vinodanaü pañisallànàràmatthaü. 

我如理省思所受用（居住）的坐臥處（住處），只

是為了防禦寒冷，為了防禦炎熱，為了防禦虻、蚊、

風吹、日曬、爬蟲類的觸惱，只是為了免除季候的

危險，而好獨處（禪修）之樂。 
                                                        
196 我受用此食物將能退除先前饑餓的苦受，也不會由於無限量地食
用而生起吃得過飽的新的苦受，應如病人服藥一般受用食物。 
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4、藥物 (bhesajja) 
 

Pañisaïkhà yoniso gilàna-paccaya-bhesajja-parikkhàraü 

pañisevàmi, yàvadeva uppannànaü veyyàbàdhikànaü 

vedanànaü pañighàtàya, abyàpajjha-paramatàyà'ti. 

我如理省思所受用（服用）的病者所需之醫藥資

具，只是為了消除已生起的病苦之受，為了儘量沒

有身苦。 
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二、蘊護衛經 
 

1、Khandha Parittaü 
 

佛陀在世時，有一位比庫被毒蛇咬死了，於是
佛陀教導居住在森林的比庫（包括沙馬內拉）每天
應當唸誦此《蘊護衛經》。(Cv.251) 

在唸誦的同時，也應依經義向一切有情散播慈
愛。傳統上相信唸誦《蘊護衛經》能夠避免遭到蛇、
蠍等毒蟲的傷害。 
 
Viråpakkhehi me mettaü,  mettaü eràpathehi me, 
chabyàputtehi me mettaü,  mettaü kaõhàgotamakehi ca. 
 
Apàdakehi me mettaü,  mettaü dvipàdakehi me, 
catuppadehi me mettaü,  mettaü bahuppadehi me. 
 
Mà maü apàdako hiüsi,  mà maü hiüsi dvipàdako, 
mà maü catuppado hiüsi,  mà maü hiüsi bahuppado. 
 
Sabbe sattà, sabbe pàõà, sabbe bhåtà ca kevalà, 
sabbe bhadràni passantu,  mà ki¤ci pàpa'màgamà. 
 
Appamàõo buddho, Appamàõo dhammo, Appamàõo saïgho. 
pamàõavantàni siriüsapàni, 
Ahi vicchikà satapadã uõõànàbhã sarabhå måsikà, 
Katà me rakkhà, kataü me parittaü, pañikkamantu bhåtàni. 
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So'haü namo bhagavato, 
namo sattannaü sammàsambuddhànaü. 
 

 

2、堪塔巴利當（音譯）197 
 

維盧巴 K hi 美 美當，美當 噯拉巴特 hi 美， 
差不牙布迭 hi 美 美當，美當 甘哈苟答馬給 hi 遮。 
 
阿巴達給 hi 美 美當，美當 地巴達給 hi 美， 
吒督巴迭 hi 美 美當，美當 巴呼巴迭 hi 美。 
 
馬 忙 阿巴達果 hing西，馬 忙 hing西 地巴達果， 
馬 忙 吒督巴多 hing西，馬 忙 hing西 巴呼巴多。 
 
薩北 薩達，薩北 巴那，薩北 普達 遮 給瓦拉， 
薩北 帕德瓦尼 巴山督 馬 gin 即 巴把馬嘎馬。 
 
阿巴馬諾 布陀，阿巴馬諾 曇摩，阿巴馬諾 桑扣， 
巴馬那萬達尼 西林薩巴尼， 
阿 hi，威赤嘎，薩達巴地,un 納那毗，薩拉普，木西嘎， 

嘎達 美 拉卡 嘎當 美 巴利當，巴地嘎滿督，普達尼。 

索杭 那摩 帕嘎瓦多，那摩 薩丹囊 三馬三布塔囊。 

 
                                                        
197
 由於漢語的發音有限，此音譯僅供參考，實際讀音須以口傳為准。 
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3、蘊護衛經（意譯） 
 
我散播慈愛給維盧巴卡，我散播慈愛給伊拉巴他， 

我散播慈愛給差比阿子，我散播慈愛給黑苟答馬
198
。 

 

我散播慈愛給無足者，我散播慈愛給兩足者， 

我散播慈愛給四足者，我散播慈愛給多足者。 

 

願無足者勿傷害我，願兩足者勿傷害我， 

願四足者勿傷害我，願多足者勿傷害我。 

 

一切有情、一切有息者、一切生類之全部， 

願見到一切祥瑞，任何惡事皆不會到來！ 

 

佛無量199，法無量，僧無量， 

爬行類卻有限量：蛇、蠍、蜈蚣、蜘蛛、蜥蜴、老鼠， 

我已作保護，我已作護衛，願諸[傷害性]生類皆退避。 

 

我禮敬彼世尊！禮敬七位全自覺者200！ 

 

                                                        
198 維盧巴卡等為四類蛇王族。 
199 佛無量：於此是指佛陀的功德不可衡量，而不是說有無量的佛。 
200 七位全自覺者：是指過去的六位佛陀：維巴西佛(Vipassã)、西奇佛
(Sikhi)、韋沙菩佛(Vessabhu)、咖古三塔佛(Kakusandha)、果那嘎馬那佛
(Konàgamana)、咖沙巴佛(Kassapa)，以及現在的苟答馬佛(Gotama)。 
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三、懺悔罪過 

(àpatti pañidesana) 
 

如果比庫違犯了較輕的學處（如土喇吒亞、巴
吉帝亞、惡作等）時，須向一位沒有違犯同項罪過
（同分罪）的比庫發露懺悔（對首懺）。犯輕戒的
比庫能夠通過如法的懺悔而恢復清淨。 

在懺罪時，兩位或三位比庫偏袒右肩，蹲踞，
合掌當額，下座比庫先向上座發露懺罪，接著上座
比庫向下座懺，然後下座比庫再次向上座懺一次。 
 

1、下座比庫向上座比庫懺罪 
 
下座：Ahaü bhante sabbà àpattiyo àvikaromi. 

    阿杭 槃得 薩巴 阿巴帝唷 阿威嘎羅米。 

意即：尊者，我要發露一切罪。 
 
上座：Sàdhu àvuso sàdhu sàdhu. 

      薩度 阿烏所 薩度 薩度。 

意即：薩度，賢友，薩度，薩度。 
 
下座：Ahaü  bhante  sambahulà nànàvatthukà sabbà 

àpattiyo àpajjiü tà tumhà måle pañidesemi. 

    阿杭 槃得 桑巴虎拉 那那瓦土嘎 薩巴 阿巴
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帝唷 阿巴金 大 敦哈 木雷 巴帝疊斜密。 

意即：尊者，我違犯了種種不同類的罪，我為此而

在您跟前懺悔。 
 
上座：Passasi àvuso tà àpattiyo?  

      巴薩西 阿烏所 大 阿巴帝唷？ 

意即：賢友，你見到那些罪嗎？ 
 
下座：âma bhante passàmi. 

      阿馬 槃得 巴薩密。 

意即：是的，尊者，我見到了。 
 

上座：âyatiü àvuso saüvareyyàsi. 

      阿牙丁 阿烏所 桑瓦雷牙西。 

意即：賢友，你以後應當守護。 

 
下座：Sàdhu suññhu bhante saüvarissàmi. 

      薩度  蘇圖  槃得  桑瓦利薩密。 

意即：薩度，尊者，我將會好好地守護。 
 
上座：Sàdhu àvuso sàdhu sàdhu. 

      薩度 阿烏所 薩度 薩度。 

意即：薩度，賢友，薩度，薩度。 
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2、上座比庫向下座比庫懺罪 
 

接下來，上座比庫向下座比庫懺罪： 
上座：Ahaü àvuso sabbà àpattiyo àvikaromi. 

      阿杭 阿烏所 薩巴 阿巴帝唷 阿威嘎羅米。 

意即：賢友，我要發露一切罪。 
 
下座：Sàdhu bhante sàdhu sàdhu. 

      薩度 槃得 薩度 薩度。 

意即：薩度，尊者，薩度，薩度。 
 
上 座 ： Ahaü àvuso sambahulà nànàvatthukà sabbà 

àpattiyo àpajjiü tà tumhà måle pañidesemi. 

      阿杭 阿烏所 桑巴虎拉 那那瓦土嘎 薩巴  

阿巴帝唷 阿巴金 大 敦哈 木雷 巴帝迭斜密。 

意即：賢友，我違犯了種種不同類的罪，我為此而

在你跟前懺悔。 
 
下座：Passatha bhante tà àpattiyo?  
      巴薩他 槃得 大 阿巴帝唷？ 

意即：尊者，您見到那些罪嗎？ 
 
上座：âma àvuso passàmi. 

      阿馬 阿烏所 巴薩密。 
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意即：是的，賢友，我見到了。 
 
下座：âyatiü bhante saüvareyyàtha. 

      阿牙丁 槃得 桑瓦雷牙他。 

意即：尊者，您以後應當守護。 
 
上座：Sàdhu suññhu àvuso saüvarissàmi. 

      薩度 蘇圖 阿烏所 桑瓦利薩密。 

意即：是的，賢友，我將會好好地守護。 
 
下座：Sàdhu bhante sàdhu sàdhu. 

      薩度 槃得 薩度 薩度。 

意即：薩度，尊者，薩度，薩度。 
 
3、下座比庫再次向上座比庫懺罪 
 

此時，下座比庫只需從 Ahaü bhante sambahulà 

nànàvatthukà sabbà àpattiyo àpajjiü tà tumhà måle 

pañidesemi.「阿杭 槃得 桑巴虎拉 那那瓦土嘎 薩巴  

阿巴帝唷 阿巴金 大 敦哈 木雷 巴帝疊斜密。」
開始唸直到懺罪詞之結尾即可。 
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四、三衣的受持與取消 

 
比庫必須對自己所持用的那一套三衣進行決意： 
Imaü saïghàñiü adhiññhàmi. (x3)  
我決意這件桑喀帝。（三遍） 

 
Imaü uttaràsaïgaü adhiññhàmi. (x3)  
我決意這件上衣。（三遍） 

 
Imaü antaravàsakaü adhiññhàmi. (x3)  
我決意這件下衣。（三遍） 

 
在明相出現時，比庫不能離開其決意之三衣的

任何一件衣，否則犯尼薩耆亞巴吉帝亞(nissaggiya 

pàcittiya)第 2 條。 
假如在明相出現之際必須離衣（如上廁所等）

或無法與三衣會合，義註建議可以暫時取消該衣的
受持，避免違犯這條戒。其取消受持之文如下： 
Etaü Saïghàñiü paccuddharàmi. (x3) 

我取消那件桑喀帝[的受持]。（三遍） 

 
取消上衣或下衣亦同，只需更換斜體字即可。 
當比庫與衣重新會合之後，則應當將所取消的衣重
新作決意受持。 
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五、淨施 

(vikappana) 
 

如果比庫獲得三衣以外的袈裟並且想要儲存
它，必須在十天之內和其他比庫作淨施法，即把該
衣的所有權如法地分施給另一位比庫。否則，儲存
多餘的衣超過十天則犯尼薩耆亞巴吉帝亞第 1 條。 
 
1、若上座想把一件袈裟與下座共同擁有時，則唸 ： 
 A: Imaü cãvaraü tuyhaü vikappemi. (x3) 
 這件衣與你共同擁有。（三遍） 

 B: Imaü cãvaraü mayhaü santakaü paribhu¤jatha và 

vissajjetha và yathàpaccayaü và karotha. 

 這件我的衣您可以穿用，或者送人，或者隨您

如何處理。 

 
 2、若下座想把一件袈裟與上座共同擁有時，則
唸： 
 A: Imaü cãvaraü àyasmato vikappemi. (x3) 
 這件衣與具壽共同擁有。（三遍） 

 B: Imaü cãvaraü mayhaü santakaü paribhu¤ja và 

visajjehi và yathàpaccayaü và karohi.                      
     這件我的衣你可以穿用，或者送人，或者隨

你如何處理。 
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 3、若上座想把兩件或兩件以上的袈裟與下座共
同擁有時，則唸： 
 A: Imàni cãvaràni tuyhaü vikappemi. (x3) 

 這些衣與你共同擁有。（三遍） 

 B: Imàni cãvaràni mayhaü santakàni paribhu¤jatha và 

vissajjetha và yathàpaccayaü và karotha. 

 這些我的衣您可以穿用，或者送人，或者隨您

如何處理。 

 
     4、若下座想把兩件或兩件以上的袈裟與上座
共同擁有時，則唸： 
 A: Imàni cãvaràni àyasmato vikappemi. (x3) 
 這些衣與具壽共同擁有。（三遍） 

 B: Imàni cãvaràni mayhaü santakàni paribhu¤ja và 

vissajjehi và yathàpaccayaü và karohi. 

這些我的衣你可以穿用,或者送人，或者隨你如何

處理。 

 
如果作共同擁有之衣位於伸手所及處之外，則其中
的代詞應作如下更改： 
 Imaü (這件) →Etaü（那件） 
 Imàni (這些) →Etàni（那些） 
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六、點淨 

(bindukappaü) 
 

比庫在披著新袈裟之前必須先進行點淨。201 
點淨時可以使用黑色或藍色的鋼筆或圓珠

筆，在衣的一角作一點或三點。所作的點不可小於
臭蟲，也不應大於孔雀的眼睛。 

在點淨之時，一邊作點，一邊唸點淨文： 
Kappabinduü karomi. (x3) 

我作點淨。（三遍） 或 

Imaü bindukappaü karomi. (x3) 

我作此點淨。（三遍） 

 
假如已作過點淨的袈裟在日後經過長期的披

著或刷洗而使該點模糊乃至消失時，也不必重新作
點淨。 
 
 

七、非時入村 
 

如果比庫必須在非時（包括下午、黃昏或晚上）
進入村莊（發生意外、生病、被毒蛇咬傷等緊急情

                                                        
201 假如比庫穿著未經點淨的新衣，則犯巴吉帝亞第 58 條。但毯子、
肩袈裟等可以不用點淨。 
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況除外），在離開前必須告知寺院裡的另一位比庫： 
Vikàle gàmapavesanaü àpucchàmi. (1x) 
我請求在非時進入村莊。

202
 

 
 

八、請求依止 

(nissaya) 
 

未滿五個瓦薩(vassa,即戒齡)的新戒比庫，或者
是還沒有具足離依止條件的比庫，如果沒有和自己
的戒師同住在一座寺院，則必須請求和他住在同一
座寺院的一位至少有十個瓦薩的賢明長老比庫作
為他的依止師(àcariya,阿闍梨)。如果未滿五瓦薩的
比庫不請求依止，則每天皆犯惡作罪。 

向長老比庫請求依止時，先偏袒右肩，頂禮三
拜，蹲踞，合掌，唸如下之請求文： 
 
âcariyo me, bhante, hohi, àyasmato nissàya vacchàmi. 

尊者，請做我的[依止]師，我依止具壽而住。 

Dutiyam'pi, àcariyo me ……vacchàmi. 

第二次，尊者，……而住。 

Tatiyam'pi, àcariyo me ……vacchàmi. 

第三次，尊者，……而住。 
                                                        
202 也可以使用對方能夠瞭解的任何語言進行告白 。 
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請求之後，如果長老答應作為依止師，通常會說： 
Pàsàdikena sampàdehi. 

應以淨信而成就
203
． 

請求者回答說： 
âma, bhante. 

是的，尊者！ 

 
接下來，請求者應承諾他對依止師的職責204： 
Ajjatagge'dàni thero mayhaü bhàro, aham'pi therassa 

bhàro. (x3) 
從今天起，長老是我的職責，我也是長老的職責。

（三遍） 

 

弟子對依止師有侍奉等的職責，依止師對弟子
有教導等的職責。如果雙方沒有履行彼此之間的職
責，則每天皆犯惡作罪。205 
 

 

 

                                                        
203 依止師有時也可以用以下的文詞表示答應：Sàdhu（很好）；Lahu
（可以）；Opàyikaü（這是適合的）；Pañiråpaü（這是適當的）。 
204 弟子對依止師的職責及依止師對弟子的職責，見《律藏·大品·
大篇》(Mv. Mahàkhandhaka). 
205 但在有些禪修道場，師徒間為了有更多的時間可以致力於止觀禪
修，通常會在依止關係成立之後，表白免除彼此之間的職責。 
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九、隨喜功德與請求原諒206
 

 
禮敬者：Okàsa vandàmi, Bhante.  

請讓我禮敬尊者。（頂禮一拜） 
尊者：  Sukhi hotu, nibbànapaccayo hotu. 
        祝你快樂，願成為涅槃的助緣。 
禮敬者：Mayà kataü pu¤¤aü Sàminà anumoditabbaü. 

願您隨喜我所作的功德。  
尊者：  Sàdhu! Sàdhu! anumodàmi. 

薩度！薩度！我隨喜。 
禮敬者：Sàminà kataü pu¤¤aü mayhaü dàtabbaü 

願您所作的功德也與我[分享]。 
尊者：  Sàdhu! anumoditabbaü. 

薩度！[你]應隨喜。 
禮敬者：Sàdhu Sàdhu anumodàmi. Okàsa, dvàrattayena 
kataü sabbaü accayaü, khamatha me, Bhante. 

薩度！薩度！我隨喜。尊者，若我由[身、
語、意]三門所作的一切過失，請原諒我。 

尊者：  Khamàmi, khamitabbaü. 
我原諒[你]，[你也]應原諒[我]。 

禮敬者：Sàdhu! Okàsa, khamàmi, Bhante. 
薩度！尊者，我原諒[您]。（頂禮三拜） 

尊者：  Sukhi hotu, nibbànapaccayo hotu. 
祝你快樂，願成為涅槃的助緣。 

                                                        
206 在下座比庫禮敬上座比庫，或在家人禮敬比庫時，皆可唸誦此
文。在斯里蘭卡的 Shrã kalyàõã  yogàshrama  saüsthà（室利·咖離
阿尼修行園派），禮敬上座成為比庫們的日常功課之一。 
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十、入雨安居 

(vassàvàso) 
 

緬甸、泰國等上座部佛教國家和印度一樣，一
年可以分為三個季節：熱季、雨季和涼季。在雨季
的四個月當中，佛陀規定僧人在其中的三個月期間
應停止到處雲遊參學，安住在一固定的住所過雨安
居並精進地禪修。 

雨安居可以分為「前安居」和「後安居」兩種，
皆為期三個月。前安居的時間在每年陽曆 7 月月圓
日翌日至 10 月的月圓日（約相當於中國農曆的六
月十六日至九月十五日）；後安居則再推遲一個月。 

在入雨安居的第一天，住在同一寺院的所有比
庫和沙馬內拉皆齊集於界場，決意將在雨季的三個
月期間安居本寺，度過雨季，勤修止觀。在宣佈寺
院的範圍（寺界）之後，所有比庫皆按照瓦薩的順
序，一位接一位地唸207下面的決意文： 
 
Imasmiü vihàre imaü temàsaü vassaü upemi. (x3) 
我於此寺院過三個月的雨安居。（三遍） 
 

每當一位比庫作決意後，其餘的比庫皆隨喜： 
Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu! 
薩度！薩度！薩度！ 
                                                        
207 若僧團人數眾多，也可同瓦薩者一起唸。下面的自恣和隨喜咖提
那亦同。 
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十一、自恣 

(pavàraõà) 
 

在雨安居的最後一天，比庫皆齊集於界場進行
自恣。唸過提案之後，所有的比庫皆按照瓦薩的順
序，一位接一位地唸下面的自恣文： 
 
Saïghaü, bhante, pavàremi: diññhena và sutena và 

parisaïkàya và, vadantu maü àyasmanto anukampaü 

upàdàya, passanto pañikarissàmi. 

尊者們，我對僧團自恣(邀請)，若以見、聞或懷疑

[我犯戒]，請具壽們出於慈憫而告訴我，[如果]見

[罪]，我將懺悔。 

Dutiyam'pi,bhante, saïghaü pavàremi:…pañikarissàmi. 

第二次，尊者們，……我將懺悔。 

Tatiyam'pi, bhante, saïghaü pavàremi: …pañikarissàmi. 

第三次，尊者們，……我將懺悔。 

 
每當一位比庫自恣之後，其餘的比庫皆隨喜： 

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu! 

薩度！薩度！薩度！ 
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十二、隨喜咖提那 
 

在雨安居結束後的一個月內（約相當於中國農
曆的九月十六至十月十五日），僧團將會安排其中
的一天來敷展咖提那衣(kañhina,迦絺那衣；功德衣)。 

敷展咖提那衣的所有程式，包括從接受布料，
到裁剪、縫製、染色、晾乾208，以及在僧團當中進
行分配、隨喜，皆必須在一天之內完成。 

當咖提那衣縫染完畢，住在同一區域內的所有
比庫（通常也會邀請他處的比庫前來隨喜）皆齊集
界場，選出一位比庫接受咖提那衣。僧團作甘馬將
咖提那衣授予那位接受衣的比庫。該比庫決意受持
咖提那衣之後，應請僧團隨喜咖提那衣的如法敷
展。其他的比庫則按照瓦薩的順序一位元接一位元
地唸下列的隨喜文： 
Atthataü, bhante, saïghassa kañhinaü, dhammiko 
kañhinatthàro anumodàma. (x3) 
尊者們，僧團的咖提那[衣]已經敷展，我們隨喜如

法地敷展咖提那。（三遍） 

 
每當一位比庫作隨喜後，其餘的比庫皆隨喜： 

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu! 
薩度！薩度！薩度！ 

                                                        
208 僧團也可接受現成的袈裟作為咖提那衣，如此則可略去裁剪等程
式，直接在僧團中進行分配與隨喜。 
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十三、作淨 

(kappiya) 
 

如果比庫在接受含有種子的水果或者還有可
能生長的瓜豆蔬菜等（即可經由種子、根、節、塊
莖而生長的植物）之供養時，必須先讓沙馬內拉或
居士作淨，使其成為比庫可以使用的如法物品之後
才能食用。 

作淨時，比庫把果蔬交給作淨者，接著說： 
比 庫：Kappiyaü karohi. 

作淨（使它成為如法）吧！ 

作淨者：Kappiyaü, bhante. 

尊者，[這是]淨的。 

 
有五種作淨的方法： 
1. 火損壞：在火上燒過乃至擦過； 
2. 刀損壞：用刀劃破皮； 
3. 指甲損壞：用指甲劃破皮； 
4. 無種子； 
5. 種子已除去。 
注意：應作淨的所有食物都必須連接或碰觸在

一起作淨。當如此作淨時，只需對其中的一個果蔬
作淨，則盤中其餘的食物都算已經作淨了。作淨之
後，作淨者再將食物手授給比庫。 
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十四、清淨伍波薩他 
(Pàrisuddhi-uposatha) 

 

1、三位比庫表白清淨 
 

誦巴帝摩卡至少必須有四位比庫。如果只有
三位比庫，則在做完事前準備工作之後，互相發
露懺悔，然後表白： 
Namo tassa Bhagavato, arahato sammàsambuddhassa. (x3) 

禮敬彼世尊、阿拉漢、全自覺者。（三遍） 

 

Suõàtu me, bhante (àvuso), àyasmantà. Ajj'uposatho 
paõõaraso209. Yad'àyasmantànaü pattakallaü, mayaü 
a¤¤ama¤¤aü pàrisuddhi-uposathaü kareyyàma. 
尊者(賢友)們，請具壽們聽我[說]，今天是十五日伍波

薩他。如果具壽們已到適時，請讓我們互相作清淨伍波

薩他。 

 

然後，上座比庫們先表白清淨： 
Parisuddho ahaü, àvuso, `parisuddho'ti maü dhàretha. (x3) 

賢友們，我清淨，請你們憶持我「清淨」。（三遍） 

 

接著，兩位下座比庫們按瓦薩順序表白清淨： 
Parisuddho ahaü, bhante, `parisuddho'ti maü dhàretha. (x3) 

尊者們，我清淨，請你們憶持我「清淨」。（三遍） 

                                                        
209 若是十四日，則改 paõõaraso(十五日)為 càtuddaso(十四日)。 
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2、兩位比庫表白清淨 
 

 在做完事前工作後，上座比庫先表白清淨： 
Parisuddho ahaü, àvuso, `parisuddho'ti maü dhàrehi. (x3) 

賢友，我清淨，請你憶持我「清淨」。（三遍） 

 

接著，下座比庫表白清淨： 
Parisuddho ahaü, bhante, `parisuddho'ti maü dhàretha. (x3) 

尊者，我清淨，請您憶持我「清淨」。（三遍） 

 

 

3、決意伍波薩他 (Adhiññhàna-uposatha) 
 

 若只有一位比庫，在做完事前工作後，只須作
決意： 
Ajja me uposatho paõõaraso (càtuddaso) adhiññhàmi. (x3) 

我決意今天是十五(四)日伍波薩他。（三遍） 
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